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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 25. Cervna 1998 byla v Aarhusu pfijata Umluva o piistupu
k informacim, ucasti vefejnosti na rozhodovini a pfistupu k pravni ochrané v zdlezitostech Zivotniho prostredi.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v Aarhusu dne 25. &ervna 1998.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika OSN, depozitite Umluvy, dne 6. Eervence
2004.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &ldnku 20 odst. 1 dne 30. Fijna 2001. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ ¢lanku dne 4. ¥ijna 2004.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON ACCESS TO INFORMATION, PUBLIC
PARTICIPATION IN DECISION-MAKING AND ACCESS TO
JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MATTERS

‘done at Aarhus, Denmark,
on 25 June 1998



Cistka 53 Sbirka mezindrodnich smluv ¢&. 124 / 2004 Strana 10479

PREKLAD

y UMLUVA, v
O PRISTUPU K INFORMACIM, UCASTI VEREJNOSTI NA
. ~_ ROZHODOVANI _ ) )
A PRISTUPU K PRAVNT OCHRANE V ZALEZITOSTECH ZIVOTNIHO
PROSTREDI



stka 53

(@3
ISN

Strana 10480 Sbirka mezindrodnich smluv ¢&. 124 / 2004

The Parties to this Convention,

Recalling principle 1 of the Stockholm Declaration on the Human
Environment,

Recalllng,also principle 10 of the Rio Declaratlon on Env1ronment and
Development,

Recalling further General Assembly resolutions 37/7 of 28 October
1982 on the World Charter for Nature and 45/94 of 14 December 1990 on the
need to ensure a healthy environment for the well-being of individuals,

Recalling the European Charter on Environment and Health adopted at
‘the First European Conference on Environment and Health of the World Health
Organization in Frankfurt-am-Main, Germany, on 8 December 1989,

Affirming the need to protect, preserve and improve the state of the
environment and to ensure sustainable and environmentally sound development,

Recognizing that adequate protectlon of the environment is essential to
human well-being and the enjoyment of basic human rights, including the right
to life 1tse1f : .

Recognizing also that every person has the rlght to live in an
environment adequate to his or her health and well-being, and the duty, both
individually and in association with others, to protect and improve the

. environment for the benefit of present and future generations, :

Considering that, to be able to assert this right and observe this duty,
citizens must have access to information, be entitled to participate in
decision-making and have access to justice in environmental matters, and
acknowledging in this regard that citizens may need as51stance in order to
exercise their rights, .

Recognizing that, in the field of the environment, improved access to
information and public participation in decision-making enhance the quality
- and the implementation of decisions, contribute to public awareness of
environmental issues, give the public the opportunity to express its concerns
and enable public authorities to take due account of such concerns,

Aiming thereby to further the accountability of and transparency in
decision-making and to strengthen public support for dec151ons on the
. environment,

Recogn1z1ng the desirability of transparency in all branches of
government and inviting legislative bodies to 1mp1ement the pr1n01p1es of this
Convention in their proceedings,

Recognizlng also that the public needs to be aware of the procedures for
participation in environmental decision- maklng, have free access to them and
know how to use them,

Recognizing further the importance of the respective roles that
individual citizens, non-governmental organizations and the private sector can
play in environmental protection,
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Preambule
Strany této umluvy,

odvoldvajice se na princip 1 Stockholmské deklarace o Zivotnim prosttedi ¢lovéka,

odvoldvajice se také na princip 10 Deklarace o Zivotnim prostiedi a rozvoji z Rio de Janeira,

e

odvoldvajice se ddle na usneseni Valného shromdzdéni 37/7 z 28. fijna 1982 o Svétové charté pfirody
a usneseni 45/94 ze 14. prosince 1990 o nutnosti zajistit zdravé Zivotni prostredi pro Zivotni pohodu jednotlivcu,

odvoldvajice se na Evropskou chartu o Zivotnim prostfedi a zdravi pfijatou na Prvni evropské konferenci
o zivotnim prostied{ a zdravi Svétové zdravotnické organizace ve Frankfurtu nad Mohanem, Némecko, 8. pro-
since 1989,

potvrzujice nezbytnost chrdnit, uchovdvat a zlepSovat stav Zivotniho prostfedi a zajistovat udrZitelny
a environmentdlné pfiznivy rozvoj,

uzndvajice, Ze pfiméfend ochrana Zivotniho prostfedi je nutnd pro Zivotni pohodu lidf a pro uplatiiovdn{
zékladnich lidskych priv véetné samotného priva na Zivot,

uzndvajice také, Ze kazdy jedinec md prdvo Zit v prostiedi zajistujicim jeho zdravi a Zivotni pohodu a Ze md
povinnost, jako jednotlivec 1 spolu s ostatnimi, chrdnit a zlepSovat Zivotni prostfedi ve prospéch soucasnych
1 budoucich generaci,

majice na zfeteli, Ze maji-li ob¢ané uplatfiovat toto privo a dostit této povinnosti, musi mit piistup k in-
formacim o Zivotnim prostfed{, musi byt oprdvnéni podilet se na rozhodovan{ tykajicim se Zivotniho prostiedi
a musi mit pfistup k prévni ochrané v zilezitostech Zivotniho prostfedf; uzndvajice, Ze v tomto ohledu mohou
ob&ané potrebovat pomoc, aby mohli vyuZivat svych prav,

uzndvajice, Ze lepsf piistup k informacim o Zivotnim prostfedi a tcast vefejnosti na rozhodovini ve vécech
zivotniho prostiedi zvysuje kvalitu rozhodnuti a jejich prosazovani, piispivd ke zvySovani povedom1 Vere]nostl
o otdzkdch Zivotniho prostiedi, poskytu e vefejnosti prileZitost vyjadrit své obavy a zdjmy a umoZiluje orgdnim
verejné spravy brit tyto obavy a zdjmy ndleZité v tvahu,

usilujice touto tmluvou o posileni odpovédnosti a transparentnosti rozhodovani a o posileni podpory ve-
fejnosti v prospéch rozhodnuti tykajicich se Zivotniho prostreds,

uzndvajice, Ze ve vSech odvétvich vetejné sprivy je Zddouci transparentnost, a vyzyvajice zikonoddrné
organy k uplatiiovdni principt této imluvy ve svych postupech,

uzndvajice také, Ze vefejnost potfebuje zndt postupy, kterymi se mize podilet na rozhodovidni, které se tykd
Zivotniho prostfedi, Ze potfebuje mit volny pfistup k témto postuptiim a Ze musi védét, jak téchto postupt vyuzit,

uzndvajice dile dileZitost roli, které v ochrané Zivotniho prostiedi mohou hrit jednotlivi ob&ané, nestdtn{
organizace a soukromy sektor,
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Desiring to promote environmental education to further the understanding
of the environment and sustainable development and to encourage widespread
public awareness of, and participation in, decisions affecting the environment

" and sustainable development,

Noting, in this context, the importance of making use of the media and
of electronic or other, future forms of communication,

Recognizing the importance of fully integrating environmental
considerations in governmental decision-making and thé consequent need for
public authorities to be in possession of accurate, comprehensive and up-to-
date envirommental information,

Acknowledging that public authorities hold environmental information in
the public interest,

Concerned that effective judicial mechanisms should be accessible to the
public, including organizations, so that its legitimate interests are
protected and the law is enforced,

Noting the importance of adequate product information being provided to
consumers to enable them to make informed environmental choices,

Recggnizing'the concern of the public about the deliberate release of
genetically modified organisms into the environment and the need for increased
transparency and greater public part1c1pat10n in decision-making in this

field,

Convinced that the implementation of this Convention will contribute to
strengthening democracy in the region of the United Nations Economic
Commission for Europe (ECE), .

Conscious of the role played in this respect by ECE and recalling, inter
alia, the ECE Guidelines on Access to Environmental Information and Public
Participation in Environmental Decision-making endorsed in the Ministerial
Declaration adopted at the Third Ministerial Conference "Environment for
Europe" in Sofia, Bulgaria, on 25 October 1995,

Bearing in mind the relevant provisions in the Convention on
Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context, done at Espoo,
Finland, on 25 February 1991, and the Convention on the Transboundary Effects
of Industrial Accidents and the Convention on the Protection and Use of
Transboundary Watercourses and International Lakes, both done at Hels1nk1 on
17 March 1992, and other regional conventions, .

" Conscious that the adoptlon of this Convention will have contributed to
the further strengthening of the "Environment for Europe" process and to the
results of the Fourth Ministerial Conference in Aarhus, Denmark, in June 1998,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

In order to contribute to the protection of the right of every person of
present. and future generations to live in an environment adequate to his or
her health and well-being, each Party shall guarantee the rights of access to

information, public participation in decision-making, and access to. justice
in environmental matters in accordance with the provisions of this Convention.
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prejice si podporovat environmentiln{ vzdéldvani a osvétu piispivajicl k pochopent problematiky Zivotntho
prostredi a udrZitelného rozvoje a podporovat prohlubovan{ povedom1 vetejnosti ohledné rozhodnuti tykajicich
se zivotniho prostfed{ a udrzitelného rozvoje a podileni se vefejnosti na tomto rozhodovini,

berouce v tomto kontextu v uvahu daleZitost vyuzivini sdélovacich prostfedkii (médii) a elektronickych
nebo jinych budoucich forem komunikace,

uzndvajice dileZitost plné integrace environmentdlnich hledisek do rozhodovéni spravnich vfada a z toho
plynouci nutnost, aby orginy vefejné sprivy mély k dispozici pfesné, tiplné a aktudlni informace o Zivotnim
prosttedi,

uzndvajice, Ze orginy vefejné sprivy spravuji informace o Zivotnim prostfedi v zdjmu vefejnosti,

majice zdjem na tom, aby vefejnosti, véetné organizacf, byly dosazitelné i¢inné soudni mechanismy, aby tak
byly chrinény jejich oprivnéné zdjmy a pravo bylo prosazovino,

pfipominajice duleZitost poskytovani odpovidajicich informaci o vyrobcich spotfebitelim tak, aby se mohli
na zakladé€ téchto informaci rozhodnout pro environmentdlné Setrnéjsi alternativy,

uzndvajice obavy vefejnosti ze zdimérného vypousténi geneticky modifikovanych organismi do Zivotniho
prostfedi 1 nutnost zvySené transparentnosti a vétsi spoluidasti vefejnosti na rozhodovani v této oblasti,

jsouce pfesvédéeny, ze napliiovdni této imluvy pfispéje k posileni demokracie v oblasti ptisobnosti Evropské
hospodéiské komise (EHK) OSN,

védomy si role, kterou v této souvislosti hra]e EHK, a odvolavajice se mimo jiné na smérnice EHK o pii-
stupu k informacim o Zivotnim prostfedi a o tcasti vefejnosti na rozhodovani o otdzkdch Zivotniho prostieds
schvilené Deklaraci ministr piijatou na Treti ministerské konferenci Zivotni prosttedi pro Evropu v Sofii,
Bulharsko, 25. fijna 1995,

jsouce si védomy prlslusnych ustanoveni Umluvy o posuzovini vlivii na Zivotni prostiedi presahujicich
hranice stitt (Espoo, Finsko, 25. inora 1991) a Umluvy o uéincich primyslovych havirif pfesahujicich hranice
stitt a Umluvy o ochrané a vyuZivani hrani¢nich vodnich tokt a mezindrodnich jezer (obé dané v Helsinkdch
dne 17. bfezna 1992) a dalsich regiondlnich umluv,

védomy si toho, Ze pfijeti této umluvy by mélo pfispét k dalsimu posﬂem procesu Zivotni prostiedi pro
Evropu a k vysledkum Ctvrté ministerské konference v Aarhusu (Dinsko), v &ervnu 1998,

se dohodly takto:

~

Clinek 1
Cil

S cilem pfispét k ochrané priva kazdého piislusnika soucasné generace i generaci budoucich na Zivot v pro-
stiedi pfiznivém pro jeho zdravi a Zivotni pohodu kazd4 smluvni strana zaruéi pravo na pfistup k informacim
o zivotnim prostiedi, podil vefejnosti na rozhodovdni o otizkdch Zivotniho prostfedi a ptistup k prévni ochrané
v zéleZitostech Zivotniho prostiedi v souladu s ustanovenimi této umluvy.
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Article 2
DEFINITIONS
For the purposes of this Convention,

1. "pParty” means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party
to this Convention; :

2. “Public authority” means:
(a) Government at nétional, regional and other level;
(b) Natural or legal persons performing public administrative

functions under national law, including specific 'duties, activities or
services in relation to the environment;

(c) Any other natural or legal persons having publlc responsibilities
or functions, or providing publlc services, in relation to the environment,
under the control of a body or person falling within subparagraphs (a) or (b)
above;

{q) The institutions of any regional economic integration
organization referred to in article 17 which is a Party to this
Convention.

This definition does not include bodies or institutions acting in a
judicial or legislative capacity;

3. "Environmental information” means any information in written, visual,
aural, electronic or any other material form on:

(a) The state of elements of the environment, such as air and
atmosphere, water, soil, land, landscape and natural sites, biological
diversity and its components, including genetically modified organisms, and
‘the interaction among these elements;

(b) Factors, such as substances, energy, noise and radiation, and
activities or measures,. including administrative measures, environmental ’
agreements, policies, legislation, plans and programmes, affecting or likely
to affect the elements .of the environment within the scope of subparagraph (a)
above, and cost-benefit and other economic analyses and assumptions used in
environmental decision-making; .

(c) The state of human health and safety, conditions of human life,
cultural sites and built structures, inasmuch as they are or may be affected
by the state of the elements of the enviromment or, through these elements, by
the factors, activities or measures referred to in subparagraph (b) above;

4. “The public” means one or more natural or legal persons, and, in
accordance with national legislation or practice, their associations,
organizations or groups;

5. “The public concerned” means the public affected or likely to be
affected by, or having an interest in, the environmental decision- -making; for
the purposes of this definition, non-governmental organizations promoting
environmental protection and meeting any requirements under nat10na1 law shall
be deemed to have an interest.



stka 53 Sbirka mezindrodnich smluv ¢&. 124 / 2004 Strana 10485

(@3
IS

Clének 2
Definice

Pro tcely této imluvy,

1. ,strana“ znamend smluvni stranu této imluvy, pokud nenf v textu uvedeno jinak;

2. ,organ vefejné spravy” znamena:
(a) sprdvni ufady na vnitrostdtni, regiondlni nebo jiné drovni;

(b) fyzické nebo pravnické osoby vykondvajici funkce orgdnu vefejné spravy podle vnitrostdtniho priva, véetné
zvldstnich povinnosti, ¢innosti nebo sluzeb vztahujicich se k Zivotnimu prostieds;

(c) jakékoli jiné fyzické nebo pravnické osoby s odpovédnostmi ¢i funkcemi vefejné spravy nebo poskytujici
vetejné sluzby vztahujici se k Zivotnimu prostfedi, které jsou fizeny dfady nebo osobami uvedenymi
v pododstavcich (a) nebo (b);

(d) instituce vSech organizaci regiondlni hospoditské integrace uvedenych v ¢&l. 17, které jsou stranou této
dmluvy;

Tato definice se nevztahuje na orginy nebo instituce ¢inné v oblasti soudni nebo zdkonoddrné.

3. ,informace o Zivotnim prostiedi“ znamend jakékoli informace v pisemné, obrazové, zvukové, elektronické
nebo jiné podobé o:

(a) stavu slozek Zivotniho prostfedi, jako je ovzdusi a atmosféra, voda, ptida, krajina a pfirodni stanovisté,
biologickd rozmanitost a jeji slozky, vCetné geneticky modifikovanych organismu, a o vzdjemnych vztazich
mezi témito slozkami;

(b) faktorech, které ovlivﬁujf nebo pravdépodobné ovlivni slozky Zivotniho prostiedi uvedené v pododstavci
(), jako jsou napt. litky, energie, hluk a radiace, a o Cinnostech nebo opatfenich, véetné opatfeni adminis-
tratwmch smluv, politik, pravnich pfedpist, plinii a programi tykajicich se Zivotniho prostedi, a o analyze
nakladd a piinost a o jinych ekonomickych analyzich a pfedpokladech, z nichz se vychdzi pti rozhodovan{
v zilezitostech iivotm’ho prostreds;

(c) stavu lidského zdravi a bezpe¢nosti, o podminkdch Zivota lidi, o kulturnich a architektonickych pamdtkach,
pokud jsou, nebo mohou byt, ovlivnény stavem sloZek Zivotntho prostfedi nebo pokud je prostfednictvim
téchto sloZek ovliviiuji faktory, opatieni nebo ¢innosti uvedené v pododstavci (b);

4. ,vefejnost” znamend jednu nebo vice fyzickych nebo pravnickych osob a — v souladu s vnitrostdtni pravni
dpravou nebo praxi — jejich sdruZeni, organizace nebo skupiny;

5. ,dotlend vefejnost“ je vefejnost, kterd je — nebo miZe byt — ovlivnéna environmentilnim rozhodovédnim,
anebo kterd md na tomto rozhodovdni uréity zdjem; pro dcely této definice se u nevlidnich organizact
podporuyjicich ochranu Zivotntho prostfedi a spliujicich pozadavky vnitrostdtnich pravnich pfedpisu pied-
poklddd, Ze maji na environmentilnim rozhodovani zdjem.
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Article 3
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other
measures, including measures to achieve compatibility between the provisions
implementing the information, public participation and access-to-justice
provisions in this Convention, as well as proper enforcement measures, to
establish and maintain a clear, transparent and consistent framework to
implement the provisions of this Convention. ’

2. Each Party shall endeavour to ensure that officials and authorities

assist and provide guidance to the public in seeking access to information, in
facilitating participation in decision-making and in seeking access to justice
in environmental matters.’

3. Each Party shall promote environmental education and environmental
awareness among the public, especially on how to obtain access to information,.
to participate in decision- maklng and to obtain access to justice in
environmental matters.

4. Each Party shall provide for appropriate recognition of and support to
associations, organizations or groups promoting envirbnmental protection -and
ensure that its national legal system is consistent with this obligation.

5. The provisions of this Convention shall not affect the right of a Party
to maintain or introduce measures providing for broader access to information,
more extensive public participation in decision-making and wider access to
justice in environmental matters than required by this Convention.

6. This Convention shall not require any derogation from existing rights of
access to information, publlc participation in dec1s1on -making and access to
justice in environmental matters.

7. Each Party shall promote the application of the principles of this
Convention in international environmental decision- maklng processes and within
the framework of international organizations in matters relating to the
environment. '

8. Each Party shall ensure that persons exercising their rights in
conformity with the provisions of this Convention shall not be penalized,
persecuted or harassed in any way for their involvement. This provision shall
not affect the powers of national courts to award reasonable costs in judicial
proceedings.

9. Within the scope of the relevant provisions of this Convention, the
public shall have access to information, have the possibility to participate
in decision-making and have access to justice in environmental matters- without
discrimination as to citizenship, nationality or domicile and, in the case of
a legal person, without discrimination as to where it has its registered seat
or an effective centre of its activities.

Article 4

ACCESS TO. ENVIRONMENTAL INFORMATION
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Clinek 3
Vseobecna ustanoveni

1. Kazd4 strana pfijme nezbytnd prdvni, spravni a jind opatfeni véetné opatfeni, kterd zajisti sluditelnost
ustanoveni implementujicich ustanoveni této umluvy, jez se tykaji informaci, dcasti vefejnosti a pfistupu k pravni
ochrané, a véetné pfiméfenych opatfeni pro prosazovani priva, s cilem zavést a udrZet jasny, transparentn{
a konzistentn{ rimec k naplfiovéni ustanoveni této imluvy.

2. KaZzdd strana bude usilovat o zajisténi toho, aby pracovnici ifadi pomdhali vefejnosti v jeji snaze o pii-
stup k informacim a poskytovali ji rady, aby usnadfiovali vefejnosti ticast na rozhodovdni a jeji snahu o pfistup
k pravni ochrané v zdleZitostech Zivotntho prostiedi.

3. Kazd4 strana bude podporovat environmentdlni osvétu a vzdéldvini vefejnosti, zejména o tom, jak ziskat
pfistup k informacim, jak se ucastnit na rozhodovinf{ a jak ziskdvat pfistup k pravni ochrané v zalez1tostech
zivotniho prostfedi.

4. Kazd4 strana bude pfiméfenym zpﬁsobem uzndvat a podporovat sdruZeni, organizace a skupiny, které
podporuji ochranu Zivotniho prostiedi, a zajisti, aby jeji vnitrostdtni pravni fad byl v souladu s timto zdvazkem.

5. Ustanoveni této umluvy neovliviluji pravo stran uplatfiovat nebo zavddét opatieni zajistujici piistup
k informacim, podil vefejnosti na rozhodovédni a pfistup k prdvni ochrané v zdlezitostech Zivotniho prostfedi
v $irSim rozsahu, neZ poZzaduje tato dmluva.

6. Tato umluva nevyZaduje Zddnd omezen{ stdvajicich prdv na piistup k informacim, na podil vefejnosti na
rozhodovidni{ a na pfistup k prévni ochrané v zdleZitostech Zivotniho prostteds.

7. Kazdd strana bude podporovat uplatnovam principt této umluvy pfi rozhodovidni o otdzkdch Zivotntho
prostiedi v mezindirodnim méfitku a v rdmci mezindrodnich organizaci.

8. Kazdd strana zajisti, Ze osoby uplatfiujici svd prava v souladu s ustanovenimi této dmluvy nebudou za
svou angazovanost zddnym zplsobem finanéné postihoviny nebo pokutovdny, prondsledovdny nebo obtézo-
vany. Toto ustanoveni se nedotykd pravomoci soudu jednotlivych stitd pozadovat pfiméfené niklady v soudnich
fizenich.

9. V rdmci relevantnich ustanoveni této umluvy vefejnost bude mit p¥istup k informacim, bude mit moznost
se Uastnit rozhodovdni a bude mit pfistup k prévni ochrané v zileZitostech Zivotniho prostiedi bez diskrimi-
nace, pokud jde o obdanstvi, nirodnost nebo bydlisté, a v prlpade pravmcke osoby bez diskriminace vzhledem
k jejimu mistu registrace nebo mistu skuteéného centra jejich &innosti.

Clének 4

Pfistup k informacim o Zivotnim prostfedi
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1. ‘Bach Party shall ensure that, subject to the following paragraphs of

this article, public authorities, in response to a request for environmental
information, make such information available to the public, within the
framework of national legislation, including, where requested and subject to
subparagraph (b) below, copies of the actual documentation containing or
comprising such information: :

(a) Without an interest having to be stated;
(b) In the form requested unless:

(i) It is reasonable for the public authority to make it
available in another form, in which case reasons shall be
given for making it available in that form; or

(ii) The information is already publicly available in another
form.

2. The environmental information referred to in paragraph 1 above shall be
made available as soon as possible and at the latest within one month after
the request has been submitted, unless the volume and the complexity of the
information justify an extension of this period up to two months after the
request. The applicant. shall be informed of any exten51on and of the reasons
justifying it.

‘3. A request for environmental information may be refused if:

(a) The public authority to which the request is addressed does not
hold the environmental information requested;

(b) . The request. is manifestly unreasonable or formulated in too
general a manner, or

(c) The request concerns material in the course of completion or
concerns internal communications of public authorities where such an exemption
is provided for in national law or customary practice, taking into account the
public interest served by disclosure.

4. A request for environmental information may be refused if the dlsclosure
would adversely affect:

(a) The confidentiality of the proceedings of public authorltles,
where such confidentiality is provided for under national law;

(b) International relations, national defence or public security;

(c) The course of justice, the ability of a person to receive a fair
trial or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal
or disciplinary nature;

(d) The confidentiality of commercial and industrial information,
where such confidentiality is protected by law in order to protect a
legitimate economic interest. Within this framework, information on emissions
which is relevant for the protection of the environment shall be disclosed;

(e) Intellectual property rights;

(£) The confidentiality of personal data and/or files relating to a
natural person where that person has not consented to the disclosure of the
information to the public, where such confldentlallty is provided for in
national law;

(g) The interests of a third party which has supplied the information
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1. Kazd4 strana zajisti, aby orgdny vefejné sprivy na zddost o informace o Zivotnim prostfedi zpfistupnily
tyto informace vefejnosti podle ndsledujicich odstavcu tohoto €ldnku, v rdmci vnitrostdtni prévni dpravy, véetné
kopii existujici dokumentace obsahujici nebo zahrnujici tyto informace, pokud o né bylo poziddno a s ptihléd-
nutim k pododstavci (b):

(a) aniz by musel byt prokdzin zdjem,

(b) v pozadované formé, pokud:

(1) z hlediska orginu vefejné spravy neni rozumné poskytnout pozadovanou informaci v jiné formé;
v takovém pfipadé musi byt uvedeny diivody pro poskytnuti informace v této formé, nebo

(i1) informace je jiz vefejné dostupnd v jiné formé.

2. Informace o Zivotnim prostiedi uvedené v odstavci 1 budou zpfistupnény co moznd nejrychleji a nej-
pOZde]l do jednoho mésice po poddni Zddosti, pokud rozsah a sloZitost informace neoduvodnu]e prodlouZeni
této lhaty az na dva mésice od poddni Zddosti. Zadatel bude o prodlouzeni lhaty a o jeho duvodech informovén.

3. Zadost o informace o Zivotnim prostfedi muze byt zamitnuta, pokud:

(a) orgin vefejné spravy, kterému je Zddost adresovina, poZadované informace nemd,
(b) je zddost zjevné nedtivodnd nebo je formulovdna pfilis obecné, nebo

(c) se zddost tykd nedokoncenych materidlt nebo internich sdéleni orgdnt vefejné sprdvy, umoZiiuje- li tuto
vyjimku vnitrostdtni privo nebo obvykld praxe, pfiCemZ se bere v uvahu zdjem vefejnosti, jemuz by
zvefejnéni slouzilo.

4. Zidost o informace o Zivotnim prostfedi lze zamitnout, jestlize by poskytnuti téchto informaci nepfi-
znivé ovlivnilo:

(a) davérny rdz fizeni & postupl orginl vefejné sprivy v pripadech, kdy vnitrostdtn{ prdvo stanovi tento
duvérny rdz;

(b) mezindrodni vztahy, obranyschopnost stitu nebo vefejnou bezpecnost;

(c) prubéh soudniho fizeni, moZnost osob dosdhnout spravedlivého soudniho fizeni nebo moZnost orginu

vefejné spravy vést vySetfovani trestného ¢inu nebo ¢inu disciplindrni povahy;

(d) obchodni a prumyslové tajemstvi a prumyslové informace v pfipadech, kdy je toto tajemstvi chrinéno
zdkony na ochranu oprivnénych ekonomickych zdjma. V tomto rdmeci budou sdéleny ddaje o emisich,
které jsou relevantni pro ochranu Zivotniho prosttedi;

(e) prava dusevniho vlastnictvi;

(f) ochranu osobnich tudajii anebo soubort udaji tykajicich se fyzickych osob v ptipadech, kdy tyto osoby
nedaly souhlas k poskytnut{ téchto informaci verejnosti, pokud tuto ochranu stanovi vnitrostitni prévo;

(g) zdjmy tfeti strany, kterd poskytla pozadovanou informaci, aniz méla ¢ mohla mit prdvné stanovenou
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requested without that party being under or capable of being put under a legal
obllggtlon to do so, and where that party does not consent to the release of
the material; or

(h) The environment to which the information relates, such as the
breeding sites of rare species.

The aforementioned grounds for refusal shall be interpreted in a restrictive
way, taking into account the public interest served by disclosure and taking
into account whether the information requested relates to emissions into the
environment.. )

5. Where a public authority does not hold the environmental information
requested, this public authority shall, as promptly. as p0331b1e, inform the
applicant of the public authority to which it believes it is possible to apply
for the information requested or transfer the request to that authority and
inform the applicant accordingly.

6. Each Party shall ensure that, if information exempted from disclosure
under paragraphs 3 (c) and 4 above can be separated out without prejudice to
the confidentiality of the information exempted, public authorities make
available the remalnder of the env1ronmenta1 information that has been
requested.

7. A refusal of a request shall be in writing if the request was in writing
or the applicant so requests. A refusal shall state the reasons for the .
refusal and give information on access to the review procedure provided for in
accordance with article 9. The refusal shall be made as soon as possible and
at the latest within one month, unless the complexity of the information
justifies an extension of this period up to two months after the request. The
applicant shall be informed of any extension and of the reasons justifying it.

8. Each Party may allow its public authorities to make a charge for
supplying information, but such charge shall not exceed a reasonable amount.
Public authorities intending to make such a charge for supplying information
shall make available to applicants a schedule of charges which may be levied,
indicating the circumstances in which they may be levied or waived and when
the supply of information is condltlonal on the advance payment of such a
charge.

Article 5
COLLECTION AND DISSEMINATION OF ENVIRONMENTAL INFORMATION
1. Each Party shall ensure that:

(a) Public authorities possess and update environmental 1nformatlon
which is relevant to their functions;

(b). Mandatory systems are established so that there is an adequate
flow of information to public authorities about proposed and existing
activities which may significantly affect the environment;

(c) In the event of any imminent threat to human health or the
environment, whether caused by human activities or due to natural causes, all
information which could enable the public to take measures to prevent or
mitigate harm arising from the threat and is held by a public authority is
disseminated immediately and w1thout delay to members of the public who may be
affected.
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povinnost ji poskytnout, a v pfipadech, kdy tato tieti strana nedala k uvolnéni dotyéného materidlu souhlas,
nebo

(h) Zivotni prostfedi, kterého se informace tykd, jako jsou napf. mista rozmnoZzovdni vzdcnych druhu.

Duvody pro odmitnuti zddosti uvedené vyse budou interpretovany restriktivné, pficemZ se bude brit v dvahu
z4jem vefejnosti, jemu? by zvefejnéni slouzilo, a zda se poZadované informace vztahuji k emisim vypousténym
do Zivotniho prostiedi.

5. Nemd-li orgdn vefejné spravy pozadovanou informaci k d1spoz101 uvédomi o tom co nejdfive Zadatele,
pfipadné postoupi zddost o informaci jinému orgdnu vefejné spravy, jemuZ lze podle jeho ndzoru podat Zddost
o pozadovanou informaci, a uvédomi o tom Zadatele.

6. Pokud je mozné vyclenit informace, jejichz poskytovdni lze podle odstavcd 3 (c) a 4 tohoto ¢&ldnku
zamitnout, aby nedoslo k poruseni divérného razu téchto vyjmutych informaci, kazd4 strana zajisti, aby orgny
vefejné spravy zpfistupnily zbyvajici ¢dst pozadovanych informaci o Zivotnim prostiedi.

7. Z4dost bude zamitnuta pisemnou formou, byla-li poddna pisemné anebo jestlize to Zadatel pozaduje.
V zamitnut{ budou uvedeny divody zamitnut{ a bude poskytnuta informace o opravnych prostredc1ch které
jsou k dispozici podle ¢ldnku 9. Zamitnuti musi byt ucinéno co nejdfive, nerozde i do jednoho mésice, pokud
51021tost pozadované informace nezdivodiiuje prodlouZeni této lhity aZ na dva me51ce od podéni zadosti.
Zadatel bude informovén o prodlouZent této lhity a o jeho déivodech.

8. KaZd4 strana mliZe povolit svym orgdniim vefejné spravy utovat za poskytovani informaci dhradu, kterd
vSak nesmi prekrodit pfiméfenou vysi. Organy vefejné spravy, které se dhradu za poskytovan{ informaci chystaji
zavést, zptistupni Zadatelim ptehled thrad, jeZ mohou byt ultoviny, s uvedenim okolnosti, za nichZ mohou byt
uétoviny nebo promijeny a za nichZ je poskytnuti informace vdzadno na zaplaceni thrady predem.

Clének 5

Shromazdovani a sifeni informaci o Zivotnim prostfedi

1. Kazd4 strana zajisti, aby:

(a) organy vefejné spravy mély k dispozici informace o Zivotnim prostiedi vztahujici se k vykonu jejich funkef
a aby je aktualizovaly,

(b) byly zfizeny povinné systémy, které zajisti piiméfeny tok informaci k orgdniim vefejné spravy o navrhova-
nych a stdvajicich ¢innostech, které mohou vyznamné ovlivnit Zivotni prostreds,

(€) v pr1pade bezprostredmho ohrozeni lidského zdravi nebo Zivotniho prostred1 at uz je dusledkem hdskych
¢innostf anebo md pfirozené piiciny, vSechny informace, jeZ mohou vefejnosti umozmt uinit opatrenf
k preventivnimu zabrdnéni nebo zmirnéni $kod v disledku tohoto ohroZen{ a které md k dispozici orgdn
verejné sprvy, jsou okamzité a neodkladné pfeddny osobdm, jichz se muZe ohrozeni tykat.
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2. Each Party shall ensure that, within the framework of national
ledgislation, the way in which public authorities make environmental
information available to the public is transparent and that env1ronmenta1
information is- effectlvely accessible, inter alia, by:

(a) Providing sufficient information to the public about the type and
scope of environmental information held by the relevant public authorities,
the basic terms and conditions under which such information is made available
and accessible, and the process by which it can be obtained;

(b) Establishing and maintaining practical arrangeménts, such as:
(1) Publicly accessible lists, registers or files;

(ii) Requiring officials to support the public in seeking
access to information under this Convention; and

(iidi) The identification of points of contact; and

(c) Providing access to the environmental information contained in
lists, registers or files as referred to in subparagraph (b) (i) above free of
charge. . : -

3. Each Party shall ensure that environmental information progressively
becomes available in electronic databases which are easily accessible to the
public through public telecommunications networks. Information accessible in
this form should include:

(a) Reports on the state of the environment, as referred to in
paragraph 4 below;

(b) Texts of legislation on or relating to the environment;

(c) As appropriate, policies, plans and programmes on or relating to
the environment, and environmental agreements; and

(d) Other information, to the extent that the availability of such
information in this form would facilitate the application of national law
implementlng this Conventlon,

provided that such information is already available in electronic form.

4. Each Party shéll at regular intervals not exceeding three or four
years, publish and disseminate a national report on the state of the
environment, including information on the quallty of the environment and
information on pressures on the environment.

5. Each Party shall take measures within the framework of its legislation
for the purpose of disseminating, inter alia:

(a) ‘Legislation and policy documents such as documents on strategies,
-policies, programmes and action plans relating to the environment, and
progress reports on their implementation, prepared at various levels of
government ; )

(b) International treatles, conventions and agreements on
environmental issues; and

(c) other significant international documents on environmental issues,
as appropriate. .
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2. Kazd4 strana zajist{ v rdmci své vnitrostdtni pravni tipravy, aby zptisob, jakym orginy vefejné spravy
zpFistupnuji vefejnosti informace o Zivotnim prostfedi, byl transparentni a aby 1nformace o Zivotnim prostfedi
byly skute¢né dostupné, mimo jiné, prostfednictvim:

(a) poskytovani dostatecnych uda]u vefejnosti o typu a rozsahu informaci o Zivotnim prostiedi, které maji
piislusné orgdny vefejné spravy k dispozici, a o zdkladnich lhitdch a podmink4ch, za nichZ se tyto infor-
mace poskytuji, a o postupu, jimz je lze ziskat,

(b) zavedenf a provddéni praktickych opatfent, jako napt.:
(1) vefejné piistupné seznamy, registry nebo soubory ddajt,
(1) povinnost ufedniki podporovat vefejnost v jeji snaze o pristup k informacim podle této imluvy a

(i11) urceni kontaktnich mist, a

¢) umoznéni bezplatného piistupu k informacim o Zivotnim prostiedi obsaZenym v seznamech, registrech
nebo v souborech ddaji uvedenych v pododstavci (b) (i).

3. Kazdd strana zajisti, aby informace o Zivotnim prostiedi byly postupné zptistupfiovany v elektronickych
databdzich snadno piistupnych vefejnosti prostfednictvim vefejnych telekomunikacnich siti. Informace pfi-
stupné v této formé by mély zahrnovat:

(a) zprdvy o stavu Zivotniho prostiedi, uvedené v odstavci 4 niZze,
(b) texty pravnich pfedpist o Zivotnim prostiedi, nebo se k nému vztahujici,

(c) pokud je to déelné, politiky, pliny a programy tykajici se Zivotniho prostfedi, nebo se k nému vztahujici,
a dohody v oblasti Zivotniho prostieds; a

(d) dal3f informace, jejichz dostupnost v této formé by mohla usnadnit aplikaci vnitrostdtniho prava napliuji-
ctho tuto imluvu,

za predpokladu, Ze tyto informace jsou jiz dostupné v elektronické formé.

4. Kazd4 strana bude zvefejfiovat a rozsifovat, v pravidelnych intervalech nepfesahujicich tfi nebo Ctyfi
roky, ndrodn{ zprdvy o stavu zZivotniho prostiedi v€etné informaci o kvalité Zivotniho prostfedi a informaci o jeho
z4tézich.

5. Kazdd strana v rimci své vnitrostdtni pravni Upravy piijme opatfeni k $ifeni, mimo jiné:

(a) prdvnich pfedpist a politick?ch dokumentd, jako jsou napf. dokumenty formulujici 1 strategie, politiky,
programy a akéni plany tykajici se Zivotniho prostred1 a zprav o jejich plnéni, zpracovanych na riznych
drovnich vefejné sprivy,

(b) mezindrodnich smluv, imluv a dohod tykajicich se problematiky Zivotntho prostiedi a

(c) jinych vyznamnych mezindrodnich dokumenta vztahujicich se k environmentdlnim problémum, pokud to
bude dcelné.
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6. Each Party shall encourage operators whose activities have a significant

" impact on the environment to inform the public regularly of the environmental
impact of their activities and products, where appropriate within the
framework of voluntary eco-labelling or eco-auditing schemes or by other
means .

7. Each Party shall:

(a) Publish the facts and analyses of facts which it considers
relevant and important in framing major environmental policy proposals;

(b) Publish, or otherwise make accessible, available explanatory
material on its dealings with the publlc in matters falling within the scope
of this Convention; and

(c) Provide in an appropriate’form information on the performance of
public functions or the provision of public services relating to the
environment by government at all levels.

8. Each Party shall develop mechanisms with a view to ensuring that
sufficient product information is made available to the public in a manner
which enables consumers to make informed environmental choices.

9. . Each Party shall take steps to establish progressively, taking into
account international processes where appropriate, .a coherent, nationwide
system of pollution inventories or registers on a structured, computerized and
publicly accessible database compiled  through standardized reporting. Such a

- system may include inputs, releases and transfers of a specified range of
substances and products, including water, energy and resource use, from a
specified range of activities to environmental media and to on-site and off-
site treatment and disposal sites.

10. Nothing in this article may prejudice the right of Parties to refuse to
disclose certain environmental information in accordance with article 4,
paragraphs 3 and 4.

Article 6
PUBLIC PARTICIPATION IN DECISIONS ON SPECIFIC ACTIVITIES
1. Each Party:

(a) Shall apply the provisions of this article with respect to
decisions on whether to permit proposed activities listed in annex I;

(b) Shall, in accordance with its national law, also apply the
provisions of this article to decisions on proposed activities not listed in
annex I which may have a significant effect on the environment. To this end,
Parties shall determine whether such a proposed act1v1ty is subject to these
provisions; and

(c) May decide, on a. case-by-case basis if so provided under. national
law, not to apply the provisions of this article to proposed activities
serving national defence purposes, if that Party deems that such application
would have an adverse effect on these purposes.

2. The public concerned shall be informed, either by public notice or
individually as appropriate, early in an environmental decision-making
procedure, and in an adequate, timely and effective manner, inter alia, of:
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6. Kazd strana bude stimulovat provozovatele, jejichZ cinnosti vyznamné ovliviiuji Zivotni prostfedi, aby
prav1delne informovali vefejnost o pusobem své ¢innosti na zivotni prostfedi a o svych produktech v piipadé,
Ze je to vhodné, v rdmci dobrovolnych systémi oznacovdni ekologicky Setrnych vyrobki ¢i environmentalnich
auditli, nebo jinymi zpisoby.

7. Kazdi strana bude:

(a) zvefejiiovat fakta a jejich analyzy, kterd budou poklddat za relevantn{ a dtlezitd pti formulovdni hlavnich
ndvrhi politiky Zivotniho prostredi,

(b) zvefejiiovat nebo jinak zpfistupiovat dostupny vysvétlujici materidl o svych jedndnich s vefejnosti o zd-
leZitostech, jichZ se tykd tato umluva,

(c) poskytovat vhodnou formou informace o vykonu vefejnych funkci nebo o poskytovini vefejnych sluzeb
vztahujicich se k Zivotnimu prostfedi na vSech urovnich stdtnf spravy.

8. Kazd4 strana vypracuje mechamsmus, s cilem zajistit poskytovan{ dostate¢nych informaci o vyrobcich
vefejnosti Zpusobem ktery umozZni spotiebitelim se na zdkladé téchto informaci rozhodovat pro environmen-
tdlné Setrng)si alternativy.

9. Kazdd strana bude postupné zavddét, s prlpadnym ptihlédnutim k mezindrodnim postupdm, 1ntegrovany
celostdtni systém inventur nebo registri zneciSténi prostfedi ve formé strukturované pocitacové a vefejné pii-
stupné databdze, napliiované na zdkladé standardizovanych zprdv &i hldSeni. Tento systém muze zahrnovat
informace o vstupech, vystupech a pfenosech vybranych ldtek a produktt, véetné spotfeby vody, energie a su-
rovin z vybranych zafizen{ do sloZek Zivotniho prostfedi, a informace o naklddini s odpady a jejich zneskod-
fiovéni jak v téchto zafizenich, tak mimo né.

10. Zddné ustanoveni tohoto ¢ldnku se nedotykd prdva stran odmitnout uvolnéni jistych informaci o Zivot-
nim prostiedi v souladu s ¢ldnkem 4, odstavci 3 a 4.

Clének 6
Ucast verejnosti na rozhodovani o specifickych ¢innostech

1. Kazd4 strana bude

(a) uplatiiovat ustanoveni tohoto ¢linku vzhledem k rozhodnutim o tom, zda povolit navrhované é&innosti
uvedené v piiloze I

(b) uplatiiovat ustanoven{ tohoto ¢ldnku — v souladu se svym vnitrostdtnim privem — také k rozhodnutim
o navrhovanych ¢innostech, které nejsou uvedeny v pfiloze I a které mohou mit vyznamny vliv na Zivotn{
prostfedi. Strany k tomuto dcelu urdi, zda navrhované aktivity podléhaji témto ustanovenim;

(c) moci rozhodnout pifpad od piipadu, pokud tak stanovi jejich vnitrostdtni prdvo, neuplatiiovat ustanoveni
tohoto ¢ldnku na navrhované cinnosti k zajiSténi. bezpecnost1 stitu, pokud se strany domnivaji, Ze by
uplatiiovdni tohoto ¢linku mohlo tyto cile nepfiznivé ovlivnit.

2. Dotlend vefejnost bude pfiméfené, véas a ulinné informovdna bud' vefejnym ozndmenim nebo indivi-
dudlné, v dostate¢né rané fizi procedury environmentilntho rozhodovini mimo jiné o:
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(a) The proposed activity and the application on which a decision will
be taken; (
ib), The nature of possible decisipns.or the draft decision;
(c) The public authority responsible for making the decisioﬁ;
(d) The enQisaged procedure, including, as and when this information

can be provided:
(1) - The commencement of the procedure;
(ii) The opportunities for the public to participate;
(iii) The time and venue of any envisaged public hearing;

(iv) An indication of the public ‘authority from which relevant
information can be obtained and where the relevant
information has been deposited for examination by the
public;

(v) .An indication of the relevant public authority or any
other official body to which comments or guestions can be
submitted and of the time schedule for tramnsmittal of
comments or questions; and

(vi) An indication of what environmental information relevant
to the proposed activity is avallable, and

‘ (e) The fact that the activity is subject to a national or
transboundary environmental impact assessment procedure.

3. The public participation procedures shall include reasonable time-frames
for the different phases, allowing sufficient time for 1nform1ng the pub11c in
accordance with paragraph 2 above and for the public to prepare and
participate effectively during the environmental decision-making.

4. Each Party shall provide for early public participation, when all
options are open and effective public participation can take place.

5. Each Party should, where appropriate, encourage prospective applicants

" to identify the public concerned, to enter into discussions, and to provide
information regarding the objectlves of their application before applying for
a permlt

6. Each Party shall require the competent public authorities to give the
public concerned access for examination, upon request where so required under
national law, free of charge and as soon as it becomes available, to all
‘information relevant to the decision-making referred to in this article that
is available at the time of the public participation procedure, without
prejudice to the right of Parties to refuse to disclose certain information in
accordance with article 4, paragraphs 3 and 4. The relevant information shall
include at least, and without prejudice to the provisions of article 4:

(a) A description of the site and the physical and technical
characteristics of the proposed activity, including an estimate of the
expected residues and emissions;

(b) A description of the 51gn1f1cant effects of the proposed activity
on the environment;
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(a) navrhované &innosti a o Zidosti, o niZ bude rozhodovano;
(b) povaze moznych rozhodnut{ nebo o ndvrhu rozhodnuti;
(c) orgdnu vefejné sprivy odpovédném za vyddni rozhodnuti;

(d) pfedpoklddaném postupu, véetné udajd, kdy a jak budou poskytnuty informace o:
(1) zahdjeni procedury rozhodovini;
(i) moZnosti vefejnosti ucastnit se tohoto fizenf;
(i) terminu a misté pfedpoklidaného vefejného jedndni;
(iv) urcenf orgdnu vefejné spravy, od néhoz lze ziskat relevantni informace, a u néhoZ jsou uloZeny rele-

vantn{ informace k prezkoumdni ze strany vefejnosti;

(v) ptislusném orgdnu vefejné spravy nebo o dalsich dfednich orgdnech, jimz lze poddvat pfipominky nebo
dotazy, a 0 harmonogramu pfeddvini téchto pfipominek a dotazu;

(vi) sdéleni, jaké informace o Zivotnim prostied{ vztahujici se k navrhované ¢innosti jsou dostupné; a

(e) skute¢nosti, zda navrhovand ¢innost podléhd procedufe posuzovidni vlivll na Zivotni prostfedi (EIA) nebo
posuzovani vlivli na Zivotni prostfedi pfesahujicich stdtni hranice.

3. Postupy pro ucast vefejnosti zahrnou rozumné lhity pro jednotlivé fize, které poskytnou dostatek asu
pro informovani vefejnosti v souladu s odstavcem 2 a které poskytnou dostatek asu vefejnosti k pfipravé
a k ucinné ucasti na rozhodovdni v zdleZitostech Zivotniho prostreds.

4. Kazdd strana zajist{ ucast vefejnosti v pociteénim stadiu rozhodovdni, kdy jsou jesté vSechny moznosti
vybéru a alternativ oteveny a kdy dcast vefejnosti mize byt tcinnd.

5. Pokud je to tucelné, méla by kazd4 strana vést piipadné Zadatele k tomu, aby je$té pfed poddnim Zddosti
o povoleni uréili dotéenou vefejnost, aby s ni zahdjili diskusi a poskytli ji informace tykajici se cilti jejich zddosti.

6. Kazdd strana bude od piislusnych orgdnt vefejné spravy pozadovat, aby byl dotéené vefejnosti umoznén
ptistup k pfezkoumdni vSech informaci relevantnich pro dané rozhodovéni, na pozddani v pfipadech, kdy je tak
stanoveno vnitrostaitnim pravem, zdarma a co moznd nejdfive poté, co se stanou dostupné informace, které jsou
uvedeny v tomto &ldnku a které jsou dostupné v dobé€ procedury tdasti vefejnosti na rozhodovdni, aniZ by tim
bylo dotéeno privo stran odmitnout pfedat jisté informace v souladu s ¢linkem 4, odstavci 3 a 4. Relevantn{
informace budou pfinejmensim zahrnovat ndsledujici, a to aniz by bylo dotéeno ustanoveni ¢lanku 4:

(a) popis mista a fyz1kaln1ch a technickych charakteristik navrhované ¢innosti, veetné odhadt pfedpoklddanych
zbytkl a emis;

(b) popis vyznamnych vlivi navrhované ¢innosti na Zivotni prostreds;
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(c) A description of the measures env1saged to prevent and/or reduce
the effects, including emissions;

(4d) A non-technical summary of the above;
(e) An outline of the main alternatives studied by the applicant; and

(£) In accordance with national legislation, the main reports and
advice issued to the public authority at the time when the public concerned
shall be informed in accordance w1th paragraph 2 above.

7. Procedures for public part1c1pat10n shall allow the public to submit, in
writing or, as appropriate, at a public hearlng or inquiry with the applicant,
any comments, information, analyses. or opinions that it considers relevant to
the proposed activity.

8. Each Party -shall ensure that in the decision due account is taken of the
outcome of the public participation.

9. Each Party shall ensure that, when the decision has been taken by the
public authority, the public is promptly informed of the decision in
accordance with the appropriate procedures. Each Party shall make accessible
to the public the text of the decision along with the reasons and
‘considerations on which the decision is based.

10. Each Party shall ensure that, when a public authority reconsiders or
updates the operating conditions for an activity referred to in

paragraph 1, the provisions of paragraphs 2 to 9 of this article are applied
mutatis mutandis, and where appropriate.

11. Each Party shall, within the framework of its national law, apply, to
the extent feasible and appropriate, provisions of this article to decisions
on whether to permit the deliberate release of genetically modified organisms
into the environment. .

Article 7

PUBLIC PARTICIPATION CONCERNING PLANS, PROGRAMMES AND POLICIES
RELATING TO THE ENVIRONMENT i

" Each Party shall make appropriate practical and/or other provisions for
the public to participate during the preparation of plans and programmes
relating to the environment, within a transparent and fair framework, having
provided the necessary information to the public. Within this framework,
article 6, paragraphs 3, 4 and 8, shall be applied. The public which may
participate shall be identified by the relevant public authority, taking into
account the objectives of this Convention. To the extent appropriate, each
Party shall endeavour to provide opportunities for public participation in the
preparation of p011c1es relatlng to the environment.

Article 8

PUBLIC PARTICIPATION DURiNG THE PREPARATION OF EXECUTIVE REGULATIONS AND/OR
GENERALLY APPLICABLE LEGALLY BINDING NORMATIVE INSTRUMENTS

Each Party shall strive to promote effective public participation at an
appropriate stage, and while options are still open, during the preparation by
public authorities of executive regulations and other generally applicable
legally binding rules that may have a significant effect on the environment.
To this end, the following steps should be'taken:

(a) Time-frames sufficient for effective participation should be
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(c) popis opatfeni predpoklddanych k prevenci nebo ke sniZeni téchto vlivli, véetné emisf;

(d) netechnicky souhrn vySe uvedenych bodu;

(e) popis hlavnich variant navrhované ¢innosti, které Zadatel zkoumal; a

(f) hlavni zpravy a doporuéent, v souladu s vnitrostdtni pravni ipravou, uréené orginiim vetejné spravy v dobé,
y mé byt dotlend vefejnost informovina v souladu s odstaveem 2 vyse.

7. Postupy pro tcast vefejnosti ji umozni pfedklidat pisemné nebo — v pifpadé vhodnosti — na vefejném
jedndni nebo vefejném prizkumu s Zadatelem, jakékoli pfipominky, informace, rozbory nebo stanoviska, které
Vere]nost povazuje za relevantni ve vztahu k navrhované &nnosti.

8. Kazd4 strana zajisti, Ze v rozhodnuti bude ndleZité brin v tuvahu vysledek tcasti vefejnosti.

9. Pokud bylo rozhodnuti vyddno orginem vefejné sprivy, kazdd strana zajisti, aby o ném byla vefejnost
okamzité informovina v souladu s pfislusnymi postupy. Kazd4 strana zpfistupni vefejnosti text rozhodnuti
a dtivody 1 hlediska, na nichz je rozhodnuti zalozeno.

10. Pokud orgin vefejné sprdvy prehodnoti nebo zaktualizuje provozni podminky pro ¢innost uvedenou
v odstavei 1, kazdd strana zajisti, Zze budou mutatis mutandis uplatnéna ustanoveni odstavcu 2 az 9 tohoto ¢ldnku
v ptipadech, kdy je to vhodné.

11. Kazdd strana bude v rdmci své vnitrostdtni prdvni dpravy uplatiiovat v proveditelném a vhodném
rozsahu ustanoveni tohoto ¢linku na rozhodovini o tom, zda povolit zimérné vypousténi geneticky modifiko-
vanych organisma do Zivotntho prostfedi.

Clinek 7
Utast vefejnosti pii tvorbé plint, programi a politik tykajicich se zivotniho prostfedi

Kazd4 strana pfijme provddéci nebo jind opatfeni pro dcast vefejnosti pfi ptipravé pldnd a programu, které
se tykaji Zivotniho prostfedi, a to v transparentnim a spravedlivém rdmci, pfi¢emz jiz poskytla nezbytné infor-
mace vefejnosti. V tomto rdmci budou uplatnény odstavce 3, 4 a 8 ¢ldnku 6. Piislusné orgdny vefejné sprivy
vymezi vefejnost, kterd se miZe dcastnit, pficemz budou briny v dvahu cile této imluvy. Kazd4 strana bude
usilovat o to, aby vefejnosti byla poskytnuta v pfiméfeném rozsahu piileZitost pro jeji tcast pfi tvorbé politik
tykajicich se Zivotniho prostredi.

Clédnek 8
Ucast vefejnosti na pripravé provadécich predpist a obecné pouzitelnych pravné zdvaznych
normativnich nastroju

1. Kazdd strana bude usilovat o podporovén t¢inné tcasti vefejnosti orginy vefejné spravy — ve vhodném
stadiu, kdy jsou moZnosti volby stéle jesté otevieny — na pifpravé provadecwh predplsu a jinych obecné apli-
kovatelnych pravné zdvaznych predp1su, které mohou mit vyznamny vliv na Zivotn{ prostfedi. K tomuto dcelu
by mély byt ucinény tyto kroky:

(a) mél by byt stanoven dostateény asovy rdmec pro déinnou dcast
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fixed;

(b) Draft rules should be published or otherwise made publicly
available; and

(c) The public should be given the opportunity to comment, directly or
through representative consultative bodies.

The result of the publlc part1c1pat10n shall be taken into account as far as
possible.

Article 9
ACCESS TO JUSTICE

1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure
that any person who considers that his or 'her request for information under
article 4 has been ignored, wrongfully refused, whether in part or in full,
inadequately answered, or otherwise not dealt with in accordance with the
provisions of that article, has access to a review procedure before a court of
law or another independent and impartial body established by law.

In the circumstances where a Party provides for such a review by a court
of law, it shall ensure .that such a person also has access to an expeditious
" procedure established by law that is free of charge or inexpensive for
reconsideration by a public authority or review by an 1ndependent and.
. impartial body other than a court of law.

Final decisions under this paragraph 1 shall be bindihg on the public
authority holding the information. Reasons shall be stated in writing, at
least where access to information is refused under this paragraph.

2. Each Party shall within the framework of its national. leglslatlon ensure
that members of the public concerned

(a) Having a sufficient interest
or, alternatively,

(b) Maintaining impairment of a right, where the administrative
procedural law of a Party requires this as a precondition,

have access to a review procedure before a court of law and/or another
independent and impartial body established by law, to challenge the
substantive and procedural legality of any decision, act or omission subject
to the provisions of article 6 and, where so provided for under national law
and without prejudice to paragraph 3 below, of other relevant provisions of
this Convention.

What constitutes a sufficient interest and impairment of a right shall
be determined in accordance with the requirements of national law and
consistently with the objective of giving the public concerned wide access to
justice within the scope of this Convention. To this end, the interest of any
non-governmental organization meeting the requirements referred to in
article 2, paragraph 5, shall be deemed sufficient for the purpose of
subparagraph (a) above. Such organizations shall also be deemed to have rlghts
capable of being impaired for the purpose of subparagraph (b) above. .

i

The provisions of this paragraph 2 shall not exclude the possibility of
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(b) ndvrh ptfedpisti mél by byt publikovin nebo jinym zplisobem zpiistupnén vefejnosti; a

(c) vefejnosti by méla byt ddna ptilezitost poddvat pfipominky pfimo nebo prostfednictvim reprezentativnich
poradnich orgdnt.

Vysledek spolutdasti vefejnosti by mél byt bran v tvahu v maximdlné moZné mife.

Clinek 9
Pfistup k pravni ochrané

1. Kazd4 strana v rdmci své vnitrostdtni pravni Upravy zajisti, aby kazdy, kdo se domnivd, Ze jeho zddost
o informace podle ¢ldnku 4 byla ignorovina, neprdvem zamitnuta, at jiz ¢dste¢né nebo plné, nespravné zodpo-
vézena nebo nebyla jinak vyfizena podle ustanoveni ¢linku 4, mél moZnost dosdhnout piezkoumani postupu
pred soudem nebo jinym nezdvislym a nestrannym orgdnem zfizenym ze zdkona.

V piipadé, Ze strana zajiStuje toto prezkoumdni soudem, zajisti rovnéz, aby doty¢nd osoba méla také
moznost urychleného postupu stanoveného zikonem, a to zdarma & za nizky poplatek, vedouctho k novému
projedndni orgdnem vefejné sprivy nebo k pfezkumu nezdvislym a nestrannym orgdnem jinym nez soudem.

Koneénd rozhodnuti podle tohoto odstavce 1 budou zdvaznd pro orgdny vefejné spravy, které maji poZa-
dovanou informaci k dlSpOZlCl Duvody budou uvedeny pisemné pfinejmensim v téch p¥ipadech, kdy pfistup
k informacim byl zamitnut podle tohoto odstavce.

2. Kazdd strana v rdmci své vnitrostdtni pravni Upravy zajisti, aby osoby z fad dotéené vefejnosti

(a) majici dostatecny zdjem,

nebo

(b) u nichZ trvd poruSovdni priva v piipadech, kdy to procesni sprdvni pfedpis strany pozaduje jako pfed-
béznou podminku,

mohly dosihnout toho, Ze soud nebo jiny nezdvisly a nestranny orgdn zfizeny zdkonem ptezkoumd po strince
hmotné i procesni zdkonnost jakychkoliv rozhodnuti, akti nebo necinnosti podle ustanoveni ¢ldnku 6 a v pfipa-
dech, kdy je tak stanoveno vnitrostitnim prdvem a aniz by tim byl dotéen odstavec 3 ¢&ldnku 9, 1 dalsich
relevantnich ustanoveni této imluvy.

Co predstavuje dostateény zdjem a porusovani prdva, bude uréeno v souladu s pozadavky vnitrostdtniho
privaav souladu s cilem poskytnout dotené vefejnosti 31roky pfistup k prdvni ochrané v rozsahu ptisobnosti
této imluvy. K tomuto ucelu je zdjem jakékoli nestdtni neziskové organizace spliiujici poZadavky clinku 2
odstavce 5 pokldddn za dostatecny pro ucely pododstavce (a). U téchto organizaci se bude pro ucely pod-
odstavce (b) vyse predpoklddat, Ze maji prdva, kterd mohou byt poruSovina.

Ustanoveni tohoto odstavce 2 nevylu¢uji moznost pfedbézného piezkoumdni spravnim orgdnem a neovlivn{
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a preliminary review procedure before an administrative authority and shall
not affect the requirement of exhaustion of administrative review procedures
prior to recourse to judicial review procedures, where such a requirement
exists under national law.

3. In addition and without prejudice to the review procedures referred to in
-paragraphs 1 and 2 above, each Party shall ensure that, where they meet the
criteria, if any, laid down in its national law, members of the public have
access to administrative or judicial procedures to challenge acts and
omissions by private persons and public authorities which contravene
provisions of its national law relating to the environment.

4.In addition and without prejudice to paragraph 1 above, the procedures
referred to in paragraphs 1, 2 and 3 above shall provide adequate and
effective remedies, including injunctive relief as appropriate, and be fair,

equitable, timely and not prohibitively expensive. Decisions under this
article shall be given or recorded in writing. Decisions of courts, and
whenever possible of other bodies, shall be publicly accessible.

5. In order to further the effectiveness of the provisions of this article,
each Party shall ensure that information is provided to the public on access
to administrative and judicial review procedures and shall consider the
establishment of appropriate assistance mechanisms to remove or reduce
financial and other barriers to access to justice.

Article 10
MEETING OF THE PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year
after the date of the entry into force of this Convention. Thereafter, an
ordinary meeting of the Parties shall be held at least once every two years,
unless otherwise decided by the Parties, or at the written request of any
Party, provided that, within six months of the request being communicated to
all Parties by the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe,
the said request is supported by at least one third of the Parties.

2.At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the
implementation of this Convention on the basis of regular reportlng by the
Parties, and, with this purpose 1n mind, shall:

(a) Review the policies for and legal and methodological approaches to
access to information, public participation in decision-making and access to
justice in environmental matters, with a view to further improving them;

(b) Exchange information regarding experience gained in concluding and
implementing bilateral and multilateral agreements or other arrangements
having relevance to the purposes of this Convention and to which one or more
of the Parties are a party;

(c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies and
other competent international bodies and specific committees in all aspects
pertinent to the achievement of the purposes of this Convention;

(d) ‘Establish any subsidiary bodies as they deem necessary;
(e) Prepare, where appropriate, protocols to this Convention;
(£) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention in

accordance with the provisions of article 14;
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pozadavek, aby byly vyCerpiny postupy spravniho pfezkoumdvani pfed pfeddnim véci k soudnimu prezkoumdni
tam, kde to vnitrostitn{ pravo vyZaduje

3. Navic - aniz by tim bylo dotéeno pfezkoumdni zminéné vyse v odstaveich 1 a 2 — kazdd strana zajisti, aby
osoby z fad vefejnosti splfiujici kritéria, pokud jsou néjakd stanovena ve vnitrostdtnim pravu, mély pfistup ke
spravnim nebo soudnim fizenim, aby mohly vzniset namltky proti jedndni, aktim nebo opomenuti ze strany
soukromych osob nebo orgdnl vefejné sprivy, jeZ jsou v rozporu s ustanovenimi jejtho vnitrostitniho priva
tykajictho se Zivotniho prostreds.

4. Navic — a aniZ by tim byl dotéen odstavec 1 — postupy prezkoumdni uvedené v odstavcich 1, 2 a 3 maji
zajistit pfiméfenou a ddinnou nipravuy, vletné pravné prikizanych tlev ve vhodnych piipadech, a mély by byt
Cestné, spravedlivé, v€asné a nemély by vyzadovat vysoké ndklady. Rozhodnuti vydand podle tohoto ¢ldnku
budou preddvéna ¢&i archivovdna v pisemné formé. Rozhodnuti soudd, a kdykoli mozno 1 jinych orgdnd, budou
vefejné dostupnd.

5. K zajisténi vyssi ucinnosti ustanoveni tohoto ¢lianku kazdd strana zajisti poskytovdni informaci vefejnosti
o ptistupu ke sprdvnim a soudnim postuptim pfezkoumadni a zvdz{ zavedeni vhodnych podptrnych mechanisma
k odstranéni nebo sniZen{ finan¢nich a jinych prekdzek v p¥istupu k pravni ochrané.

Clének 10
Zasedani stran

1. Prvni zaseddn{ stran bude svoldno nejpozdéji do jednoho roku od data, kdy tato imluva vstoupi v plat-
nost. Rddné zaseddni smluvnich stran se bude ndsledné konat nejméné jednou za dva roky, pokud se strany
nerozhodnou jinak, nebo na pisemnou zddost kterékoli strany za predpokladu ze tuto zddost podpofi nejméné
jedna tfetina stran béhem Sesti mésici od doby, kdy byla sdélena vSem stranim prostfednictvim vykonného
ta jemnika Evropské hospodaiské komise.

2. Na svych zaseddnich budou strany stéle kriticky zkoumat napliiovani této imluvy na zdkladé pravidel-
nych zprdv stran a za timto ucelem budou:

(a) posuzovat pohtlky a prdvni a metodické postupy tykajici se pfistupu k informacim, dcasti vefejnosti na
rozhodovini a pfistupu k pravni ochrané v zdlezitostech Zivotntho prosttedyi, s cilem tyto politiky a postupy
dile zdokonalovat;

(b) vyméiiovat si informace o ziskanych zkuSenostech pfi uzavirdni a uskute¢fiovdni dvoustrannych a mnoho-
strannych smluv nebo dalsich dohod tykajicich se cild této dmluvy, u nichz je stranou jedna nebo vice stran
této umluvy;

(c) vyhleddvat v pfiméfené mife sluzby relevantnich orgdnd EHK a dalsich pfislusnych mezindrodnich orgdna
a zvldstnich vybort v otdzkich tykajicich se dosazeni cilt této imluvy;

(d) vytvéfet podplrné orginy, které povazuji za potfebné;
(e) pripravovat, kde je to dlelné, protokoly k této umluvé;

(f) zvazovat a pfijimat ndvrhy na zmény této umluvy v souladu s ustanovenimi ¢lanku 14;
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{9) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of this Convention;

(h) At their first meetlng; consider and by consensus adopt rules of
procedure for their meetlngs and the meetlngs of subsidiary bodies;

(i) At their first meetlng,.rev1ew their experience in 1mp1ementing
the provisions of article 5, paragraph 9, and consider what steps are
necessary to develop further the system referred to in that paragraph, taking
into account international processes and developments, including the
elaboration of an appropriate instrument concerning pollution release and

- transfer registers or inventories which could be annexed to this Convention.

3. The Meeting of the Parties may, as necessary, consider éstablishing
financial arrangements on a consensus basis.

4. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State or regional economic integration
organization entitled under article 17 to sign this Convention but which is
not a Party to this Conventlon, and any intergovernmental organization

. qualified in the fields to which this Convention relates, shall be entitled to
participate as observers in the meetings of the Parties.

5. Any non-governmental organization, qualified in the fields to which this
Convention relates, which has informed the Executive Secretary of the Economic
Commission for Burope of its wish to be represented at a meeting of the
Parties shall be entitled to part1c1pate as an observer unless at least one
thlrd of the Parties present in the meeting raise objections.

6. For the purposes of paragraphs 4 and 5 above, the rules of procedure
referred to in paragraph 2 (h) above shall provide for practical arrangements
for the admittance procedure and other relevant terms.

Article 11

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each Party to thlS Convention
shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise. their right to vote with a number of votes equal to
" the number of their member States which are Parties to this Convention. Such
organlzatlons shall not exercise their rlght to vote if their member States
exerc1se thelrs, and vice versa.
Article 12
SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall
carry out the following secretariat functions:

(a) The convening and preparing of meétings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information
received in accordance with the provisions of this Convention; and
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(g) zvazovat a uskuteéiovat viechna dal3i opatieni, kterd by mohla byt potiebnd k dosaZenf cilti této umluvy;

(h) na svém prvnim zaseddni zvdzi{ a konsensem pfijmou jednaci ¥dd svych zaseddni a zaseddni podpurnych
organty;

(i) na prvnim zaseddni posoud{ své zkusenosti s uplatiiovinim ustanoveni ¢linku 5 odstavce 9 a zvazi, jaké
kroky j jsou nutné k dalsimu VyVoji systému uvedeného v tomto odstavci 9 s prlhlednutlm k mezindrodnim
procesim a vyvojim, vetné vypracovani vhodného ndstroje tykajictho se registri a inventur vypoustén{
a pfenosu znediSténi, ktery by mohl byt pfipojen k této timluvé jako pfiloha.

3. Zaseddni stran mUZe v pfipadé nutnosti zavést na zdkladé konsensu finanéni opatfeni.

4. Organizace spojenych nirodd, jejf specializované instituce a Mezindrodn{ agentura pro atomovou energii,
a ddle jakykoli stdt &1 organizace reglonalm hospodifské integrace, které podle ¢linku 17 jsou oprdvnény k pod—
pisu této umluvy, ale které zatim nejsou stranou dmluvy, a vSechny mezivlddni organizace kvalifikované &i
zpusobilé v néjaké oblasti tykajici se této timluvy, se mohou zdastnit zaseddni stran jako pozorovatelé.

5. Kazd4 nestdtni neziskovd organizace kvalifikovand & zptsobild v néjaké oblasti tykajici se této umluvy,
kterd informovala vykonného tajemnika Evropské hospoddfské komise o svém pfani tcastnit se zaseddn{ stran,
muZe ziskat prdvo dlastnit se zaseddni jako pozorovatel, pokud alespoil jedna tfetina stran pfitomnych na
zaseddni nevznese nimitky.

6. K dcelim odstavct 4 a 5 bude pouzit jednaci ¥4d uvedeny v odstavci 2 (h) tohoto ¢lanku, ktery upravi

pravidla pro povolovédni dasti a jiné relevantni podminky.

Clének 11
Hlasovaci pravo

1. S vyjimkou podle odstavce 2 tohoto ¢linku bude mit kazdd strana této imluvy jeden hlas.

2. Organizace regiondlni hospoddfské integrace v zdleZitostech spadajicich do jejich pravomoci budou
uplatfiovat své hlasovaci privo poctem hlast odpovidajicim poctu jejich ¢lenskych stdtl, které jsou stranami
této umluvy. Takové organizace nebudou uplatiiovat své hlasovaci privo, pokud jejich ¢lenské stity hlasuji
a naopak.

Clinek 12
Sekretariat

Vykonny tajemnik Evropské hospoddfské komise bude vykondvat tyto funkce sekretaridtu:

(a) svoldvat a pfipravovat zaseddni stran,

(b) zasilat strandm zprdvy a dalsi informace pfijaté v souladu s ustanovenimi této umluvy a
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(cy Such other functions_as may be determined by the Parties.

-Article i3
ANNEXES

The annexes to this Convention shall constitute an integral parﬁ
thereof.

Article 14
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
1. ~ Any Party may propose amendments to this Convention.

2. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted
in writing to the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe,
who shall communicate it to all Parties at least ninety days before the

. meeting of the Parties at which it is proposed for adoption.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort
be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting
at the meeting.

4. Amendments to this Convention adopted in accordance with paragraph 3
above shall be communicated by the Depositary to all Parties for ratification,
approval or acceptance. Amendments to this Convention other than those to an
annex shall enter into force for Parties having ratified, approved or accepted
them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of notification
of their ratification, approval or acceptance by at least three fourths of
these Parties. Thereafter they shall enter into force for any other Party on
the ninetieth day after that Party deposits its instrument of ratification,
approval or acceptance of the amendments. ‘

5. Any Party that is unable to approve an amendment to an annex to this
Convention shall so notify the Depositary in writing within twelve months from
the date of the communication of the adoption. The Depositary shall without
delay notify all Parties of any such notification received. A Party may at any
time substitute an acceptance for its previous notification and, upon 'deposit
of an instrument of acceptance with the Depositary, the amendments to such an .
annex shall become effective for that Party.

6. On the expiry of twelve months from the date of its communication by the
Depositary as provided for in paragraph 4 above an amendment to an annex shall
_become effective for those Parties which have not submitted a notification to

the Depositary in accordance with the provisions of paragraph 5 above,
provided that not more than one third of the Partles have submitted such a
notlflcatlon

7. For the purposes of this article, "Parties present and voting" means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.
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(c) dalsi funkce, které strany mohou uréit.

Clinek 13
Prilohy

Ptilohy této timluvy jsou jeji nedilnou souddsti.

Clinek 14
Zmény umluvy

1. Strany mohou navrhovat zmény této imluvy.

2. Text kazdé navrZzené zmény této dmluvy bude pfedkliddn v pisemné podobé vykonnému tajemnikovi
Evropské hospoditské komise, ktery ho rozesle vSem strandim nejméné devadesit dni pred zaseddnim stran, na
kterém je navrzen k pfijeti.

3. Strany udélaji vSe pro to, aby dosdhly dohody o kaZdé navrzené zméné této imluvy formou konsensu.
Pokud byly vyéerpany vSechny snahy o dosazeni konsensu a dohody nebylo dosazeno, bude zména v posledn{
instanci pfijata tfi¢tvrtinovou vétsinou hlasti pfitomnych hlasujicich stran.

4. Zmény této imluvy pfijaté v souladu s vySe uvedenym odstavcem 3 predloZi depozitdf vem strandm
k ratifikaci, schvilenf & i pfijeti. Zmény této umluvy, které se netykaji ptiloh, vstoupi v platnost pro strany, které je
ratlflkovaly, schvilily ¢1 pfijaly, devadesity den poté, co depozitdf obdrif ozniment o ratifikaci, schvilent i
piijeti od nejméné tif Ctvrtin téchto stran. Poté vstoupi v platnost viéi jakékoli dalsi strané devadesaty den poté,
co tato strana ulozila své ratifikaén{ listiny, listiny o schvéleni &i pfijeti zmény.

5. Strana, kterd nebude schopna schvélit zménu k nékteré ptiloze této imluvy, sdéli tento fakt depozitati
pisemnym ozndmenim do dvandcti mésict od data sdéleni o pfijeti. Depozitdi bez odkladu informuje vSechny
strany o kazdém takovém pfijatém ozndmeni. Strany mohou kdykoli nahradit své pfedchozi ozndmenf za listinu
o pfijeti a po uloZeni této listiny o piijeti u depozitire vstoupi zmény dotycné piilohy v platnost pro stranu, kterd
je takto prijala.

6. Po uplynuti dvandcti mésici od data svého sdéleni depozitifem v souladu s odstavcem 4 zmény urdité
ptilohy vstoupi v platnost pro ty strany, které nepodaly ozndmenf dep021tar1 v souladu s ustanovenim odstavce 5
za predpokladu, Ze ne vice neZ tietina stran predlozila takové ozndmeni.

7. Pro tucely tohoto ¢&ldnku znamend pojem ,pfitomné hlasujici strany“ ty strany, které jsou pfitomny
a hlasovaly bud pro, nebo proti.
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Article 15
- REVIEW OF COMPLIANCE

The Meeting of the Parties shall establish, on a consensus basis,
optional arrangements of a non-confrontational, non-judicial and consultative
nature for reviewing compliance with the provisions of this Convention. These
arrangements. shall allow for appropriate public involvement and may include
the option of considering communications from members of the public on matters
related to this Convention.

Article 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between twovor,more Parties about the interpretation
or application of this Convention, they shall seek a solution by negotiation
or by any other means of dispute settlement acceptable to the parties to the
dispute. -

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this
Convention, or at any time thereafter, a Party may declare in writing to the
Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1
above, it accepts one or both of the following means of dispute settlement as
compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;
(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex II.

- 3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute
settlement referred to in paragraph 2 above, the dispute may be submitted only
to the International Court of Justice, unless the parties agree otherwise.

Article 17
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Aarhus (Denmark) on 25
June 1998, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
21 December 1998, by States members of the Economic Commission for Europe as
well as States having consultative status with the Economic Commission for
Europe pursuant to paragraphs 8 and 11 of Economic and Social Council
resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration
organizations constituted by sovereign States members of the Economic
Commission for Europe to which their member States have transferred competence
over matters governed by this Convention, including the competence to enter
into treaties in respect of these matters.

Article 18
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary
of this Convention.
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Clinek 15
Kontrola plnéni

Zaseddni stran na zdkladé konsensu stanovi volitelné systémy pro prezkoumdvani plnéni ustanoveni této
umluvy, které budou nekonfrontaéni, mimosoudni a budou mit poradni povahu. Tyto systémy umozni vhodnym
zpusobem zapojit vefejnost a mohou zahrnovat moZnosti brit v dvahu sdéleni ziskand od vefejnosti k zdleZitos-
tem tykajicim se této imluvy.

Clinek 16
Urovnavani spora

1. Vznikne-li spor mezi dvéma nebo vice stranami ohledné vykladu nebo uplatfiovédni této dmluvy, budou
tyto strany hledat feSeni cestou jedndni nebo jakymkoli jinym zplsobem urovndvani spord pfijatelnym pro
strany sporu.

2. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistupu k této umluvé, nebo kdykoli poté, muze strana
pisemné ozndmit depozitdfi, Ze ve véci sporu, ktery nebyl urovndn podle odstavce 1 tohoto ¢linku, pfijiméd jeden
nebo oba z ndsledujicich zptsobd urovndni sporu jako zdvazny ve vztahu ke kterékoliv strané, kterd pfijala
stejny zdvazek:

(a) pfedloZeni sporu Mezindrodnimu soudnimu dvoru,

(b) rozhodé&f fizeni v souladu s postupem uvedenym v piiloze II.

3. Jestlize strany sporu pfijaly oba zptisoby urovndvdn{ sporu zminéné v odstavci 2 tohoto ¢ldnku, mize byt
spor predloZen pouze Mezinirodnimu soudnimu dvoru, pokud se tyto strany nedohodly jinak.

Clinek 17
Podpis

Tato dmluva bude oteviena k podpisu v Aarhusu (Ddnsku) dne 25. ervna 1998 a potom v sidle Organizace
spojenych ndroda v New Yorku do 21. prosince 1998 ¢lenskym stdtdm Evropské hospoddiské komise a rovnéz
statim, které maji konzultativni status pfi Evropské hospodaiské komisi v souladu s odstavcei 8 a 11 rozhodnuti
Hospodiftské a socidlni rady 36 (IV) z 28. bfezna 1947, a organizacim regiondln{ hospoddiské integrace tvofenym
svrchovanymi ¢lenskymi stdty Evropské hospoddfské komise, na néz jejich ¢lenské stdty prenesly pravomoc nad
zélﬁiitostmi upravovanymi touto Umluvou, vetné pravomoci vstupovat do smluvnich svazkt v téchto zdlezitos-
tech.

Clinek 18
Depozitaf

Generidlni tajemnik Organizace spojenych ndrodt bude vykondvat funkci depozitite této imluvy.
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Article 19
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by signatory States and regional economic integration organizations.

2. ' This Convention shall be open for accession as from 22 December 1998 by
the States and regional economic 1ntegrat10n organizations referred to in
article 17.

3. Any other State, not referred to in paragraph 2 above, that is a Member
of the United Nations may accede to the Convention upon approval by the
Meeting of the Parties. .

4. Any organization referred to in article 17 which becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under this Convention. If one or more of such an
organization’s member States is a Party to this Convention, the organization
and its member States shall decide on their respective responsibilities for
the performance of their obligations under this Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to exercise rlghts
under this Conventlon concurrently

5. In their instruments of ratiflcation, acceptance, approval or accession,
‘the regional economic integration organizations referred to in article 17
shall declare the extent of their competence with respect to the matters

governed by this Convention. These organizations shall also-“inform the
Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.

Article 20
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 above, any instrument deposited by a
regional economic integration organization shall not be counted as additional
to those deposited by States members of such an organization. ‘

3. For each State or organization referred to in article 17 which ratifies,
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of
the sixteenth. instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit by such State or organlzatlon of its instrument of ratlflcatlon,
acceptance, approval or accession.

Article 21
WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Convention has
come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the. Depositary. Any such
withdrawal shall take effect on the nlnetleth day after the date of its
recelpt by the Depositary.
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Clinek 19
Ratifikace, pfijeti, schvaleni a pfistup

1. Tato umluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni signatdfskymi stity a organizacemi regiondlni
hospodifiské integrace.

2. Tato umluva bude oteviena k pfistupu stdtim a organizacim regiondlni ekonomické integrace zminénym
v ¢ldnku 17 od 22. prosince 1998.

3. Kterykoli jiny stdt, neuvedeny v odstavci 2, ktery je &lenem Organizace spojenych ndrodd, muze
k dmluvé pfistoupit na zdkladé schvdleni zaseddnim stran.

4. Kterikoli organizace uvedend v ¢linku 17, kterd se stane stranou této imluvy, aniz by jejf clenské stdty
byly stranou umluvy, bude vdzdna vSemi pov1nnostm1 stanovenymi touto imluvou. V prlpade, kdy je stranou
této umluvy jeden nebo vice &lenskych stitd takové organizace, tato organizace a jeji ¢lenské stity rozhodnou
o vykonu pfislusnych odpovédnosti pfi plnéni jejich povinnosti vyplyvajicich z dmluvy. V téchto pfipadech
organizace a Clenské stity nebudou oprdvnény vyuZivat svych prdv v rdmci dmluvy soubézné.

5. Ve svych ratifikaénich listindch, listindch o pfijeti, schvilen{ nebo p¥istupu organizace regiondlni hospo-
ddtské spoluprice uvedené v ¢ldnku 17 uéini prohldSeni o rozsahu svych pravomoci tykajicich se zilezitosti, jez
se f1d{ touto umluvou. Tyto organizace také budou informovat depozitéfe o jakékoli podstatné zméné v rozsahu
jejich pravomoci.

Clinek 20
Vstup v platnost

1. Tato umluva vstupuje v platnost devadesitého dne po datu uloZeni Sestnicté ratifikalni listiny, listiny
o piijeti, schvileni nebo pfistupu.

2. Pro uclely odstavce 1 tohoto ¢ldnku nebude listina uloZend organizaci regiondlni hospoda¥ské integrace
pocitdna jako dodatend k t&€m, které jsou uloZeny ¢lenskymi stity takovéto organizace.

3. Pro kazdy stdt nebo organizaci zminénou v Clinku 17, které ratifikuji, pfijmou nebo schvalf tuto imluvu
nebo k nf pfistoupi po uloZeni Sestnicté ratifikaéni listiny nebo hstmy o piijeti, schvdleni nebo pfistupu, vstupuje
tato imluva v platnost devadesdtého dne po datu, kdy tento stdt nebo organizace ulozily ratifikacni listiny nebo
listiny o pfijeti, schvéleni & pFistupu.

Clinek 21
Vypovéd

Kdykoli po uplynutf ti{ let ode dne, kdy tato imluva vstoupila v platnost pro nékterou stranu, mize tato
strana umluvu vypovédét pisemnym oznimenim depozititi. Kazdd takovd vypovéd nabude ucinnosti devade-
sdtého dne po dni jejtho prijeti depozitdfem.
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Article 22

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the English, French and
Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, belng duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Aarhus (Denmark), this twenty-fifth day of June, one thousand
nine hundred and ninety-eight. :
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Clanek 22
Autenticka znéni

Origindl této umluvy, jejiz anglicky, francouzsky a rusky text je stejné autenticky, bude uloZen u generdlntho

tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

Na dikaz toho niZe podepsani, ¥ddné k tomu zmocnéni, podepsali tuto umluvu.

Aarhus (Dénsko), tento dvacity paty den mésice Cervna roku tisic devét set devadesit osm.



Strana 10514 Sbirka mezindrodnich smluv ¢&. 124 / 2004

(@3
ISN

stka 53

Annex I
.LIST OF ACTIVITIES REFERRED TO IN ARTICLE 6, PARAGRAPH 1 (a)
Energy sector:

- Mineral oil and gas refineries;

- Installations for gasification and 11quefactlon,

- Thermal power stations and other combustion installations with a

heat input of 50 megawatts (MW) or more,

- Coke ovens; ‘

- Nuclear power stations and other nuclear reactors including the
dismantling or decommissioning of such power stations or reactors
1/ (except research installations for the production and
conversion of fissionable and fertile materials whose maximum
power does not exceed 1 kW continuous thermal load) ;

- Installations for the reprocessing of 1rrad1ated nuclear fuel;

- Installations de51gned

- For the productlon.or enrichment of nuclear fuel;
- For the processing of irradiated nuclear fuel or high-level
' radioactive waste;

- For the final disposal of irradiated nuclear fuel;

- Solely for the final disposal of radioactive waste;

- Solely for the storage (planned for more than 10 years) of
irradiated nuclear fuels or radioactive waste in a different
site than the production site. '

Production and processing of metals:

- Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering
installations;

- Installations for the production of plg iron or steel (primary or
secondary fusion) including continuous casting, with a capacity
exceeding 2.5 tons per hour;

- Installations for ‘the processing of ferrous metals:

(i) Hot-rolling mills with a capacity exceeding 20 tons of crude
steel per hour;

(ii) Smitheries with hammers the energy of which exceeds 50
kilojoules per hammer, where the calorific power used
exceeds 20 MW;

(iii) Application of protective fused metal coats with an input
exceeding 2 tons of crude steel per hour;

- Ferrous metal foundries with a productlon capac1ty exceedlng 20
tons per day;

- Installations:

(i) For the production of non-ferrous crude metals from ore,
concentrates or secondary raw materials by metallurgical,
chemical or electrolytic processes;

(ii) For the smelting, including the alloying, of non-ferrous
metals, including recovered products (refining, foundry
casting, etc.), with a melting capacity exceeding 4 tons per
day for lead and cadmium or 20 tons per day for all other
metals;

- Installations for surface treatment of metals and plastic
materials using an electrolytic or chemical process where the

volume of the treatment vats exceeds 30 m’.
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Priloha I

Seznam ¢innosti uvedenych v ¢lanku 6 odstavec 1 (a)

1. Sektor energetiky:

— rafinerie ropy a plynu,

— zafizeni pro zplyfiovini a zkapalnovdni,

— tepelné elektrdrny a dal3{ spalovaci zafizeni s tepelnym vstupem 50 megawatti (MW) nebo véts$im,
— koksovacf pece,

— jaderné elektrarny a dalsi jaderné reaktory, vCetné rozebrdni a vyfazeni z provozu takovych, elektriren
a reaktort') (kromé Vyzkumnych zafizeni pro vyrobu a konverzi $tépného a obohaceného materidlu,
jehoz maximalni vykon nepfesahuje 1 kW stdlého tepelného vykonu),

— zafizeni pro pfepracovini vyhotelého jaderného paliva,

— zafizeni urend pro:
— vyrobu nebo obohacovéni jaderného paliva,
— pro zpracovéni vyhotelého jaderného paliva nebo vysoce radioaktivnich odpadu,
— pro koneéné uloZeni vyhotelého jaderného paliva,

vyluéné pro koneéné uloZeni radioaktivniho odpadu,

— vyluéné pro skladovani (pldnované na vice nez 10 let) vyhotelého radioaktivniho paliva nebo radioak-
tivniho odpadu na jiném misté, nez byl vyprodukovin.

2. Vyroba a zpracovini kovu:

— zafizen{ na prazeni nebo slinovdni kovové rudy (v€etné sulfidickych rud),

— zafizeni na vyrobu surového Zeleza nebo oceli (primdrni nebo sekunddrn{ tavba), véetné kontinudlntho lit{
s kapacitou prekracujici 2,5 tuny za hodinu,

— zafizeni na zpracovin{ Zeleznych kovi:

(i) zafizenf na vilcovan{ za tepla pii kapacité piekracujici 20 tun surové oceli za hodinu,
(i) kovdrny s buchary, jejichZ energie piekracuje 50 k] na buchar, kde piikon tepelné energie presahuje
20 MV,
(1i1) aplikace ochrannych natavenych kovovych povlakid se vstupem presahujicim 2 tuny surové oceli za
odinu,

— slévirny zeleznych kovi s vyrobni kapacitou pfesahujici 20 tun denné,
— zafizent:

(1) na vyrobu nezeleznych surovych kovli z rudy, koncentrdti nebo druhotnych surovin metalurgickymi,
chemickymi nebo elektrolytickymi procesy,

(ii) pro tavbu, vetné slévini nezeleznych kovu a piepracovdni (rafinace, odlévdni atd.) s kapacitou tavby
pfesahujici 4 tuny za den pro olovo a kadmium a 20 tun za den pro viechny dalsi kovy,

— zafizeni pro povrchovou ipravu koviu a }glastlckych materidli pouzivajici elektrolytické nebo chemické
procesy, kde objem van je vét$i nez 30 m
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3. Mineral industry:

- Installations for the production of cement clinker in rotary kilns
with a production capacity exceeding 500 tons per day or lime in
rotary kilns with a production capacity exceeding 50 tons per day
or in other furnaces with a production capacity exceeding 50 tons
per day; )

- . Installations for the production of asbestos and the manufacture
of asbestos-based products;

- Installations for the manufacture of glass including glass fibre

) with a melting capacity exceeding 20 tons per day;

- Installations for melting mineral substances including the
production of mineral fibres with a melting capacity exceeding 20
tons per day; ‘

- Installations for the manufacture of ceramic products by firing,
in particular roofing tiles, bricks, refractory bricks, tiles,
-stoneware or porcelain, with a production capacity exceedlng 75
tons per day, and/or with a kiln capacity exceedlng 4 m® and w1th
a setting density per kiln exceeding 300 kg/m’.

4. Chemical industry: Production within the meaning of the categories of

activities contained in this paragraph means the production on an industrial
scale by chemical processing of substances or groups of substances listed in
subparagraphs (a) to (g): -

(a) Chemical installations for the productlon of basic organic
chemicals, such as:

(1) Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated or
unsaturated, aliphatic or aromatic);
“(ii) Oxygen-containing hydrocarbons such as alcohols,

aldehydes, ketones, carboxylic acids, esters, acetates,
ethers, peroxides, epoxy resins;

(iii) Sulphurous hydrocarbons;

(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as amines, amides, nitrous
compounds, nitro compounds or nitrate compounds,
nitriles, cyanates, isocyanates;

(v) »Phosphorus—containing hydrocarbons;

(vi) Halogenic hydrocarbons;

(vii) Organometallic compounds; .

(viii) Basic plastic materials (polymers, synthetic fibres and
cellulose-based fibres);

(ix) Synthetic rubbers;

(x) Dyes and pigments;

(x1i) Surface-active agents and surfactants;

(b) Chemical installations for the production of basic inorganic
chemicals, such as:

(1) Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen chloride,
fluorine or hydrogen fluoride, carbon oxides, sulphur
compounds, nitrogen oxides, hydrogen, sulphur dioxide,
carbonyl chloride;

(ii) Acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid, phosphoric

~acid, nitric acid, hydrochloric acid, sulphuric acid, oleum,
. sulphurous acids;

(iii) Bases, such as ammonium hydroxide, pota551um hydroxide,
sodium hydroxide;

(iv) Salts, such as ammonium chlorlde, potassium chlorate,
potassium carbonate, sodium carbonate, perborate, silver
nitrate;
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3. Pramysl zpracovéni nerostu:

— zafizeni pro vyrobu cementového slinku v rotaé¢nich pecich s vyrobni kapacitou ptesahujici 500 tun za den
nebo vipna v rotaénich pecich s vyrobni kapacitou vy3$i nez 50 tun za den nebo v jinych pecich s vyrobni
kapacitou pfesahujici 50 tun za den,

— zafizeni na vyrobu azbestu a na vyrobu ¢&i zpracovani vyrobku obsahujicich azbest,

— zafizeni na zpracovini skla véetné skelnych vldken s kapacitou tavby pfesahujici 20 tun denné,

— zafizeni na tavbu minerdlnich litek v¢etné vyroby minerdlnich vldken s kapacitou tavby pfesahujici 20 tun
za den,

— zafizeni na zpracovani keramickych vyrobkt vypalovinim, pfedevsim stfesnich tasek, cihel, Ziruvzdor-
nych cihel, dlaZdic, kameniny a porcelanu s vyrobnf kapacitou prekracu]1c1 75 tun za den anebo kapacitou
pece presahu]lcl 4 m’ a hustotou zavidZeni peci ptesahujici 300 kg/m”.

4. Chemicky pramysl: Vyroba ve smyslu kategorii éinnosti obsaZzenych v tomto odstavei znamend vyrobu
prumyslového rozsahu chemickym zpracovdnim ldtek nebo skupin ldtek uvedenych v odstavcich (a) az (g):

(a) chemickd zafizeni pro vyrobu zdkladnich organickych chemikilif, jako jsou:
(1) jednoduché uhlovodiky (linedrni nebo cyklické, nasycené nebo nenasycené, alifatické nebo aromatické),

(i1) uhlovodiky obsahujici kyslik, jako jsou napt. alkoholy, aldehydy, ketony, karboxylové kyseliny, estery,
acetdty, étery, peroxidy, epoxydové pryskyfice,

(111) uhlovodiky obsahujicf siru,
(iv) dusikaté uhlovodiky, jako jsou napf. aminy, amidy, dusikaté slouceniny, nitroslouceniny nebo slouce-
niny obsahujici skupinu dusi¢nanovou, nitrilovou, kyanidovou &1 isokyanidovou,

(v) uhlovodiky obsahujict fosfor,
(vi) uhlovodiky obsahujici halogeny,
(vii) organokovové sloudeniny,
(viii) zdkladni plastové materidly (polymery, syntetickd vlikna a vldkna na celulézovém zdkladg),
(ix) syntetické kaucuky a pryze,
(x) barviva a pigmenty,
(xi) povrchové aktivni litky,

(b) chemickd zafizen{ na vyrobu zdkladnich anorganickych ldtek, jako jsou:

(1) plyny, jako je napt. Epavek, chlér nebo chlorovodik, fluér nebo fluorovodik, oxidy uhliku, sloudeniny
obsahujici siru, oxidy dusiku, vodik, oxid sifility, fosgen

(i1) kyseliny, jako jsou napf. kyseliny chromovi, fluorovodikovd, fosfore¢nd, dusi¢nd, chlorovodikovd,
sirovd, dile oleum a kyseliny obsahujicf siru,

(1i1) zdsady, jako jsou napt. hydroxidy amonny, draselny a sodny,

(iv) soli, jako jsou napt. chlorid amonny, chloreénan draselny, uhli¢itan draselny, uhli¢itan sodny, tetrabo-
ritan sodny (borax), dusi¢nan stiibrny,
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(v) Non-metals, metal oxides or other inorganic compounds such

as calcium carbide, silicon, silicon carbide;

-~ {c) Chemical installations for the production of phosphorous-,
nitrogen- or potassium-based fertilizers (simple or compdund fertilizers);

(d) Chemical installations for the production of basic plant
health products and of b10c1des,

(e) Installatlons using a chemical or biological process for the
production of basic pharmaceutical products;

(f) Chemical installations for the production of explosives;

(g9) Chemical installations in which chemical or biological processing
is used for the production of protein feed additives, ferments and other
protein substances. .

5. Waste management:

- Installations for the incineration, recovery, chemical treatment
or landfill of -hazardous waste; .

- Installations for the incineration of municipal waste w1th a
capacity exceedlng 3 tons per hour;

- Installations for the dlsposal of non-hazardous waste with a
capacity exceeding 50 tons per day;

- Landfills receiving more than 10 tons per day or with a total.
capacity exceeding 25 000 tons, excluding landfills of inert
waste.

6. Waste-water treatment plants with a capacity exceeding 150 000
population equivalent.

7. Industrial plants for the:
(a) Production of pulp from timber or similar fibrous materials;

(b) Production of paper and board with a production capacity exceeding
20 tons per day.

8. (a) Construction of lines for long-distance railway traffic and of
airports 2/ with a basic runway length of 2 100 m or more;

(b) Construction of motorways and express roads; 3/

{(c) Construction of a new road of four or more lanes, or realignment
- and/or widening of an existing road of two lanes or less so as to provide four
or more lanes, where such new road, or realigned and/or widened section of
road, would be 10 km or more in a continuous length. ' '

9. (a) . Inland waterways and ports for‘inland—waterway traffic which
permit the passage of vessels of over 1 350 tonms;

" (b) Trading ports, piers for loading and unloading connected to land
and outside ports (excluding ferry piers) which can take vessels of over 1 350
tons.

10. Groundwater abstraction or artificial groundwater recharge schemes where
the annual volume of water abstracted or recharged is equlvalent to or exceeds
10 million cubic metres.
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(v) nekovy, kovové oxidy nebo jiné anorganické slouéeniny, jako jsou napt. karbid vdpniku, kiemik, karbid
kiemiku,

(c) chemickd zafizeni na vyrobu fosforeénych, dusikatych a draselnych hnojiv (jednoduchych nebo kombino-
vanych hnojiv),

(d) chemickd zafizeni na vyrobu zikladnich vyrobkd pro ochranu rostlin a biocidg,
(e) zafizeni vyuZzivajici chemické nebo biologické procesy pro vyrobu zdkladnich farmaceutickych vyrobka,
(f) chemickd zafizeni na vyrobu vybusnin,

(g) chemickd zafizeni vyuZivajici chemické nebo biologické zpracovani pro vyrobu bilkovinnych krmnych
prisad, kvdskd, fermenti a dal$ich bilkovinnych ldtek a jinych proteint.

5. Nakldddni s odpady:
— zafizen{ na spalovdni, regeneraci, chemické zpracovini nebo sklddkovdni nebezpeénych odpaduy,
zafizeni na spalovdni komundlnich odpadt s kapacitou pfevysujici 3 tuny za hodinu,

zafizeni na zneSkodnovani{ ¢ likvidaci odpadt, nikoli nebezpeénych, s kapacitou pfevysujici 50 tun za
den,
— sklddky piijimajici vice neZ 10 tun denné, nebo s celkovou kapacitou pfesahujici 25 000 tun, s vyjimkou

sklddek inertniho odpadu.

6. Cistirny odpadnich vod s kapacitou presahujici 150 000 ekvivalentnich obyvatel.
7. Pramyslové zdvody na:

(a) vyrobu buniiny ze dfeva nebo podobnych vldknitych materidlg,
(b) vyrobu papiru, kartont a lepenky s vyrobni kapacitou pfesahujici 20 tun denné.

8. (a) Vystavba tras pro dilkovou Zelezniéni dopravu a letist?) s délkou zdkladni pfistavaci a vzletové drahy
2 100 m a vice,

(b) vystavba silnic pro motorovd vozidla a délnic’),
(c) vystavba novych silnic se Ctyfmi nebo vice pruhy, nebo prestavba anebo roz$ifovéni jiz existuj1c1ch

silnic se dvéma pruhy nebo méné tak, aby mély Ctyfi nebo vice pruhil v pfipadech, kdy novd silnice,
nebo prestavéna &1 rozsitend &dst sﬂmce, presdhne nepferusovanou délku 10 km.

9. (a) Vnitrozemské vodni cesty a pfistavy pro vnitrozemskou vodni dopravu, které umoZiuji propluti
plavidel nad 1 350 tun,

(b) obchodnf pfistavy, mola pro nakldddni a vyklddani lodi spojend s pevninou a vnéj§i pfistavy (mimo
pristavisté pro trajekty), kterd mohou pfijmout plavidla nad 1 350 tun.

10. Cerpini z podzemnich zdroji vod nebo systémy umélého dopliiovini podzemnich vod v p¥ipadech,
kdy roéni objem Eerpané nebo doplnéné vody odpovidd nebo prekracuje 10 miliontt metrti krychlovych.
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11. (a)  Works for the transfer of water resources between river basins

where this transfer aims at preventing possible shortages of water and where
the amount of water transferred exceeds 100 million cubic metres/year;

(b) In all other cases, works for the transfer of water resources
between river basins where the multiannual average flow of the basin of
abstraction exceeds 2 000 million’' cubic metres/year and where the amount of
water transferred exceeds 5% of this flow.

In both cases tranéfers of piped drinking water are excluded.

12. Extraction of petroleum and natural gas for commercial purposes where
the amount extracted exceeds 500 tons/day in the case of petroleum and 500 000
cubic metres/day in the case of gas.

13. Dams and other installations designed for the holding back or permanent
storage of water, where a new or additional amount of water held back or
stored exceeds 10 million cubic metres. '

14. Pipelines for the transport of gas, oil or chemicals with a dlameter of
more than 800 mm and a length of more than 40 km.

15. Installatlons for the intensive rearlng of poultry or pigs Qith more than:
(a) - 40 000 placés for poultry;
(b) 2 000 places for production pigs (over 30 kg); or
(c) 750 places. for sows.

- 16. Quarries and opencast mining where the surface of the site exceeds 25
hectares, or peat extraction, where the surface of the site exceeds 150 hectares.

‘17. Construction of overhead electrical power lines with 'a voltage of 220 kv
or more and a length of more than 15 km.

18. Installations for the storage of petroleum, petrochemical, or chemical
products with a capacity of 200 000 tons or more.

19. Other activities:

- Plants for the pretreatment (operations such as washing,
bleaching, mercerization) or dyeing of fibres or textiles where
the treatment -capacity exceeds 10 tons per day;

- Plants for the tanning of hides and skins where the treatment

' capacity exceeds 12 tons of finished products per day;

- (a) Slaughterhouses with a carcass production capacity greater

than 50 tons per day;

(b) Treatment and proces51ng 1ntended for the production of food
products from

(i) Animal raw materials (other than milk) with a finished
product production capac1ty greater than 75 tons per.
day;

(ii) Vegetable raw materials with a finished product
production capacity greater than 300 tons per day
(average value on a quarterly basis);
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11. (a) Dila zaméfend na pievadéni vodnich zdroji mezi povodimi v pfipadech, kdy je pfevod zaméfen na
prevenci mozného nedostatku vody a kde mnozZstvi pfevedené vody pfesahuje 100 miliond metrt
krychlovych za rok,

(b) ve vSech ostatnich pfipadech, kdy jsou dila zaméfend na pfevedeni vodnich zdroji mezi povodimi
a kde nékolikalety primér prutoku povodi, z néhoz se ferpd, prekrauje 2 000 miliond metrt
krychlovych za rok a kde mnoZstvi pfevedené vody prekraluje 5 % tohoto pritoku.

V obou pfipadech se nepoditaji pfevody pitné vody v potrubi.
12. TéZba ropy a zemniho plynu pro komeréni ulely, kde objem téZby pfekracuje 500 tun denné u ropy

a 500 000 metra krychlovych za den, pokud jde o zemni plyn.

13. Prehrady a dal$i zafizen{ urend pro zadrZeni nebo stdlé ulozeni vody v pfipadech, kdy nové nebo
dodate¢né mnozstvi zadrzené nebo uloZené vody prekracuje 10 miliond metrt krychlovych.

14. Potrubi pro dopravu plynu, ropy nebo chemickych litek s primérem vétsim nez 800 mm a délkou vétsi
nez 40 km.
15. Zafizeni pro intenzivni chov dribeZe nebo prasat s kapacitou vétsi nez:

(a) 40 000 mist pro drubez,
(b) 2 000 mist pro vykrmovd prasata (nad 30 kg), nebo
(c) 750 mist pro prasnice.

16. Lomy a povrchové doly, kde rozloha povrchu téZebniho mista pfesahuje 25 hektart, nebo téZba rageliny,
jestlize rozloha povrchu téZebniho mista pfesahuje 150 hektara.

17. Vystavba nadzemniho elektrického vedeni o napéti 220 kV nebo vice a o délce vétsi nez 15 km.

18. Zafizeni na skladovdni ropy, petrochemickych nebo chemickych vyrobka s kapacitou 200 000 tun nebo
vice.

19. Ostatni ¢innosti:
— zdvody na predbéZné zpracovini (procesy, jako je myti, béleni, louhovini) nebo barveni vliken ¢&i
textilif, kdy kapacita zpracovdni pfesahuje 10 tun za den,

— koZzeluzny s kapacitou zpracovéni pfesahujici 12 tun hotovych vyrobkd denné,

(a) jatka s kapacitou zpracovini tél jatenych zvifat vyssi neZ 50 tun za den,
(b) dprava a zpracovini zaméfené na vyrobu potravinitskych vyrobkud z:
(1) zivoéisnych surovin (jinych nez mléko) s vyrobni kapacitou findlnich vyrobka vétsi nez 75 tun denné,

(i1) rostlinnych surovin s vyrobni kapacitou findlnich vyrobka vétsi nez 300 tun za den (pramérnd hodnota
na zdkladé kvartdlnitho priméru),
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(c) Treatment and processing of milk, the quantity of milk
received being greater than 200 tons per day (average value
on an annual bas1s),

- Installations for the dlsposal or recycling of animal carcasses
and animal waste with a treatment capacity exceeding 10 tons per
day;

- Installations for the surface treatment of substances, objects or
products using organic solvents, in particular for dressing,
printing, coating, degreasing, waterproofing, sizing, painting,
cleaning or impregnating, with a consumption capacity of more than
150 kg per hour or more than 200 tons per year;. -

- Installations for the production of carbon (hard-burnt coal) or
electrographite by means of incineration or graphitization. -

20. Any activity not covered by paragraphs- 1-19 above where public
participation is provided for under an environmental impact assessment
procedure in accordance with national legislation.

21. The prov151on of article 6, paragraph 1 (a) of this Convention, does not
apply to any of the above projects undertaken exclusively or mainly for
research, development and testing of new methods or products for ‘less than two
years unless they would be likely to cause a significant adverse effect on
environment or health. i

22. Any change to or extension of activities, where such a change or
extension in itself meets the criteria/thresholds set out in this annex, shall
be subject to article 6, paragraph 1 (a) of this Convention. Any other change
or extension of activities shall be subject to article 6, paragraph 1 (b) of
this Convention. ‘ ‘

Notes

. 1/ Nuclear power statlons and other nuclear reactors cease to be such
an installation when.all nuclear fuel and other radioactively contamlnated
elements have been removed permanently from the installation site.

2/ For the purposes of this Convention, "airport" means an airport which
complies with the definition in the 1944 Chicago Convention setting up the
International Civil Aviation Organization (Annex 14).

3/ For the purposes of this Convention, "express road" means a road
which complies with the definition in the European Agreement on Main
International Traffic Arteries of 15 November 1975.
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(c) uprava a zpracovani mléka v p¥ipadech, kdy mnoZstvi ptijatého mléka presahuje 200 tun za den (primérnd
hodnota na zdkladé ro¢niho priméru),

— zafizeni pro likvidaci nebo recyklaci zvifecich tél a zvitectho odpadu s kapacitou zpracovini presahujici
10 tun za den,

— zafizeni na povrchové dpravy ldtek, véci nebo vyrobki pouZivajici organickd rozpoustédla, predeviim pro
nanaSeni ochrannych nitéra, tisk, lakovam odmastovani, kliZeni, malovdni, &isténi, konzervaci proti vodé
nebo impregnaci se spotiebou véts{ nez 150 kg za hodinu nebo vice ne? 200 tun za rok,

— zafizeni na vyrobu uhliku (grafitu) nebo elektrografitu spalovinim nebo grafitizaci.

20. Jakdkoli ¢innost nezahrnutd do odstavet 1 az 19 vySe, pro kterou je ucast vefejnosti stanovena pro-
cedurou posuzovani vlivu na Zivotn{ prostfedi (EIA) v souladu s vnitrostdtni legislativou.

21. Ustanoveni ¢lanku 6, odstavce 1 (a) umluvy se nevztahuje na iédn}? ze shora uvedenych projekta

skutecnovanych vyluéné nebo predevsim pro vyzkum, vyvoj a testovani novych metod nebo vyrobki a na

dobu krat$i nez dva roky, pokud u nich neexistuje potencidl pro vyvoldni vyznamnych neptiznivych environ-
mentdlnich nebo zdravotnich déinkd.

22. Jakékoli zmény nebo rozsifeni ¢innosti, kdy tyto zmény samy o sobé spliiuji kritéria nebo prahové
hodnoty stanovené v této ptiloze, budou podléhat ¢linku 6, odstavci 1 (a) dmluvy, jakékoli jiné zmény nebo
roz§ifen{ ¢innosti budou podléhat &ldnku 6, odstavci 1 (b) dmluvy.

Pozndmky:

1) Jaderné elektrirny a ostatni jaderné reaktory prestdvaji byt takovymito zafizenimi, kdyz je trvale od-
stranéno z mista zafizeni vSechno radioaktivni palivo a veskeré ostatni radioaktivné kontaminované &asti.

2) Pro uclely této umluvy pojem ,letisté“ znamend letisté, které odpovidd definici v Chicagské dimluvé
z roku 1944 ustavujici Mezindrodni organizaci civilniho letectvi (Pfiloha 14).

3) Pro uclel této umluvy pojem ,ddlnice znamend silnici, kterd odpovidd definici v Evropské dohodé
o hlavnich mezindrodnich dopravnich tepndch z 15. listopadu 1975.
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Annex II
ARBITRATION
1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to

article 16, paragraph 2, of this Convention, a party or parties shall notify
the secretariat of the subject matter of arbitration and indicate, in
particular, the articles of this Convention whose interpretation or
application is at issue. The secretariat shall forward the information
received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant
party or parties and the other party or parties to the dispute shall appoint
an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the
dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one
of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case
in any other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the appointment of the second arbitrator, the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of
either party to the dispute, designate the pre51dent within a further
two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of the receipt of the request, the other party may so inform
the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall
designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month
period. Upon de51gnat10n, the president of the arbitral tribunal shall
request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two
months. If it fails to do so within that period, the president shall so
inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who
shall make this appointment within a further two-month period.

5.  The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with
international law and the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this
. annex shall draw up its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on
substance, shall be taken by majority vote of its members.’

8. . The Efibunal may tgke all appropriate measures to establish the facts.

B 9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral
tribunal and, in particular, using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, facilities and
information; :

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and
receive their evidence.

10. The parties ‘and the arbitrators shall protect the confldentlallty of any
information that they receive in confidence during the proceedings of the
_arbitral tribunal.
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Piiloha II
Rozhodéi Fizeni

1. V pfipadé, Ze je spor predlozen k rozhod¢imu fizeni na zdkladé ¢linku 16 odstavee 2 této imluvy, strana
nebo strany uvédomi sekretaridt o predmétu rozhod¢iho fizeni a uvedou zejména ty ¢linky této timluvy, ]e]lChZ
vyklad nebo uplatiiovini{ jsou pfedmétem sporu. Sekretaridt rozesle informaci, kterou obdrzel, vSem strandm této
dmluvy.

2. Rozhodéf tribunil se bude sklddat ze tff ¢lend. Jak jedna strana & strany uplatiiujici ndrok, tak i druhd
strana nebo strany sporu ustanovi po jednom rozhodci, a tito dva takto ustanoveni rozhodci uréf po spoleiné
dohodé tfettho rozhodce, ktery bude pfedsedou rozhod¢tho tribundlu. Posledné jmenovany nesmi byt osoba,
kterd je stitnim piislusnikem nékteré ze stran sporu, a obvyklé misto svého pobytu m4 na izemi nékteré ze stran
sporu, kterd je zaméstndna jednou z nich, a kterd jednala v dané véci z jiného oprdvnéni.

3. Pokud nebyl pfedseda rozhodéiho tribundlu ustanoven do dvou mésict po ustanoveni druhého rozhodce,
vykonny tajemnik Evropské hospodifské komise na ndvrh nékteré ze stran sporu ustanovi piedsedu béhem
dalstho dvoumési¢niho obdobi.

4. Pokud jedna ze stran sporu neustanovi rozhodce do dvou mésict od ptijeti pozadavku, dals{ strana o tom
muze informovat vykonného tajemnika Evropské hospoddiské komise, ktery ustanovi pfedsedu rozhodétho
tribundlu béhem dalstho dvoumési¢niho obdobi. Na zakladé svého ustanoveni piedseda rozhod¢iho tribundlu
pozadd tu stranu, kterd neustanovila rozhodce, aby tak do dvou mésict uéinila. Pokud tak neuéini béhem daného
obdobi, pfedseda uvédomi vykonného tajemnika Evropské hospoddfské komise, ktery provede toto ustanoven{
béhem dalsiho dvoumési¢niho obdobi.

5. Rozhodé¢f tribunidl vydd své rozhodnuti v souladu s mezindrodnim prdvem a s ustanovenimi této umluvy.
6. Rozhod¢{ tribundl ustaveny podle ustanoveni v této ptiloze si stanovi svij vlastni jednaci f4d.

7. Rozhodnuti rozhod¢iho tribunily, jak o postupu jedndni, tak o vécné povaze sporu, jsou pfijimidna
vétsinou hlast jeho ¢lend.

8. Tribundl mdZe podniknout vSechny vhodné kroky ke zjisténi faktt.
9. Strany sporu budou napoméhat prici rozhodétho tribundlu vyuZivanim vsech prostfedkd, které maji
k dispozici, predevsim:

(a) poskytnou vSechny relevantni dokumenty, zafizeni a informace; a

(b) v pifipadé potieby mu umozni povolat svédky nebo odborniky a ziskdvat jejich svédecké vypovédi.

10. Strany a rozhodci budou chrinit davérny rdz jakychkoli informaci, které obdrzi jako diuvérné béhem
fizeni rozhod¢iho tribunilu.
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11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties,
recommend interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal
to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a
party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to
the proceedings. ,

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising
directly out of the subject matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including

" the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute
in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and
shall furnish a final statement thereof to the parties.

15. Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in
the subject matter of the dispute, and which may be affected by a decision in
the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbltral tribunal shall render its ‘award w1th1n five months of the
date on which it is establlshed unless it finds it necessary to extend the
time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribumnal shall be accompanied by a statement
of reasons. It shall be final and binding upon all parties to the dispute.
The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the
dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information
received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the
interpretation or execution of the award may be submitted by either party to
the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized
thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner
as the first. , :
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11. Rozhod¢{ tribundl mize, na zddost jedné ze stran, doporuéit docasnd ochrannd opatfeni.

12. Pokud se jedna ze stran sporu nedostavi pied rozhod¢f tribundl nebo neobhdji sviij ndzor, muze druhd
strana pozddat tribundl, aby pokrafoval v fizeni a vydal kone¢né rozhodnuti. Nepfitomnost strany nebo jejf
neschopnost obhajovini svého nizoru nezaklddd prekdzku fizeni.

13. Rozhod¢f tribundl muze vyslechnout protindvrhy podané v pfimé souvislosti s projedndvanym pted-
métem sporu a rozhodnout o nich.

14. Pokud rozhodé¢f tribunidl neuréf jinak vzhledem ke konkrétnim okolnostem ptipadu, vydaje tribundlu,
vetné odmén jeho &lentim, _ponesou strany sporu rovnym dilem. Tribundl povede zdznamy o vSech svych
vydajich a pred1021 strandm jejich zdvéreény vykaz.

15. Kazd4 strana této umluvy, kterd md zdjem prdvni povahy o pfedmétu sporu, a kterd mize byt roz-
hodnutim v tomto pfipadé dotéena, mize se souhlasem tribundlu zasahovat do fizend.

16. Rozhod¢i tribundl vydd své rozhodnuti do péti mésicti od data, kdy byl ustaven, pokud neshledd, Ze je
tieba tuto lhttu prodlouZit o dobu, kterd by neméla presihnout pét (dalsich) mésica.

17. Rozhodnuti rozhodétho tribundlu bude provdzeno odivodnénim, bude konelné a zdvazné pro vSechny
strany sporu. Rozhodnut{ pfedd rozhodéi tribundl strandm sporu a sekretaridtu. Sekretaridt rozesle pfijaté
informace vSem strandm dmluvy.

18. ]akékoli spory, které mohou vzniknout mezi dotéenymi stranami ohledné vykladu nebo vykonu roz-
hodnutf, mtze jakdkoli strana ptedloZit rozhod¢imu tribundlu, ktery rozhodnuti vydal, nebo, pokud se tento
tribundl nemuze sejit, jinému tribunilu zfizenému k tomuto ulelu stejnym zpisobem jako prvni.
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